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sori biologici, ed ora, grazie anche 
alTamministrazione provinciale, si 
sono raccolti i frutti di quelle ri
cerche e li si sono confrontati con 
altri a livello mondiale.

La conferenza ha annoverato tra 
i suoi relatori, come dicevamo, 
nomi di spicco della scienza mon
diale. Il prof. Hamada, del Centro 
nazionale per le prevenzioni di 
Tokio, il prof. Varotsos del Dipar
timento di Fisica dell'Università 
di Atene, il prof. Luongo, direttore 
dell'O sservatorio Vesuviano di

Napoli, l'americano Kalmijn del
l'Università di S. Diego e l'accade
mico russo Sobolev, sono soltanto 
alcuni di questi, ma non va di
menticata anche la presenza di 
persone che hanno portato la loro 
esperienza come operatori duran
te le tragedie del terremoto. Così 
come importante, lo afferma lo 
stesso Matteucig, é stato l'apporto 
e l'impegno della Provincia di 
Udine e del proprio assessorato

segue a pagina 4

Špeter - občinska dvorana 

sobota 7. aprila ob 16. uri

POMLADNI KONCERT
sodelujejo:
G lasbene šole iz Kanalske 
doline, Tolm ina in Špetra

Vsi vabljeni! 

Glasbena šola - Špeter

SABATO PER LA RASSEGNA DEL LIBRO FRIULANO

E il settimo 
le pagine i

Il libro in Friuli ha ora anche un suo volto. Ce lo sta facendo 
conoscere, in questi giorni, la Prima rassegna dell'editoria regiona
le, organizzata dall'Associazione regionale autori ed editori del 
Friuli-Venezia Giulia. Tra le diciotto le case editrici che espongo
no, provenienti dalle province di Udine, Gorizia e Trieste, c'é 
anche l'Editoriale Stampa Triestina, che presenta alcune delle sue 
più recenti pubblicazioni.

Il taglio del nastro della rassegna si é avuto sabato scorso, in 
mattinata, presenti il presidente della Camera di commercio di 
Udine Gianni Bravo, che ospita la manifestazione, l'assessore alla 
cultura del comune di Udine Guido Barbina ed il presidente del
l'associazione organizzatrice, l’editore Roberto Vattori. Soprattutto 
quest'ultimo ha tenuto a precisare che questo vuole essere innanzi 
tutto il punto di partenza per un maggiore interesse e sviluppo nei 
confronti del libro friulano, oltre che un modo per sensibilizzare 
gli enti pubblici riguardo i problemi dell’editoria. Costruito a fati
ca in questi ultimi due anni, il volto dell'editoria regionale si é 
comunque delineato proprio grazie alla costante opera dell’asso
ciazione presieduta da Vattori.

Accanto all'esposizione vera e propria, numerose sono state o 
saranno, in questi giorni, le iniziative collaterali.

Tra queste ricordiamo l'incontro con Carlo Sgorlon di martedì 
e le tavole rotonde su "Editoria e informazione'' e sul "Ruolo del
l’editoria nella scienza medica" che si svolgeranno oqqi, qiovedì, 
alle ore 16.30.

Ma l’appuntamento che più ci riguarda da vicino, e che tenia
mo a sottolineare, é quello che concluderà la "sette giorni ", sabato 
prossimo, alle ore 17.30.

E' previsto per quel giorno, infatti, sempre presso la sede della 
Camera di Commercio, in piazza Venerio, un incontro di autori 
sloveni del Friuli-Venezia Giulia e della Slovenia. Vi partecipe
ranno il professor Marino Vertovec, che introdurrà l'argomento 
parlando delle funzioni di una casa editrice minoritaria, quindi lo 
scrittore triestino Marko Kravos ed il presidente dell'Associazione 
degli scrittori sloveni Rudi Šeligo, di Lubiana. Uno sguardo alla 
funzione del libro sloveno nelle valli del Natisone verrà dato, 
infine, da Paolo Petricig e da Michele Obit.

AD UDINE LA 4. CONFERENZA INTERNAZIONALE SUI PRECURSORI SISMICI

Una scossa prevedibile
Tra i prom otori il prof. Giorgio M atteucig, originario di Seuza

SULLE AREE DI CONFINE

H ministro 
vede... rosa

"Sul testo della legge c'è l'ac
cordo pieno", ha dichiarato il Mi
nistro degli esteri Gianni De Mi- 
chelis sabato scorso a Udine, dove 
è intervenuto all'assemblea an
nuale degli industriali friulani. 
"Non c’è più litigiosità tra le re
gioni e gli eventuali ritardi sono 
dovuti all’iter parlamentare

La legge di cui si parla è la tan
to attesa legge sulle aree di confi
ne che dovrebbe vedere la luce 
entro luglio sempre secondo il mi
nistro che non ha comunque na
scosto le difficoltà che potranno 
venire dalla CEE soprattutto per 
quella parte dove si parla di sgra
vi fiscali.

Il ministro De Michelis ha an
che sottolineato il significato poli
tico del provvedimento anche per 
il riconoscimento istituzionale del 
Nord Est attraverso la creazione 
della Conferenza delle tre regioni. 
Il ministro degli esteri ha anche 
fatto riferim ento ad un nuovo 
provvedimento legislativo per lo 
sviluppo economico nei paesi del
l'Est europe.

Udine é stata per tre giorni 
L 'ep icen tro "  d e lla  sism ologia 
mondiale. Vi si é svolta infatti, dal 
29 al 31 marzo, presso il palazzo 
della Provincia, la 4. Conferenza 
Internazionale sui Precursori Si
smici, dopo i precedenti di Tokio 
nel 1986, Pechino nel 1987 e Na
poli nel 1988.

Il convegno, che ha raccolto in
terventi di numerosi scienziati ed 
esperti provenienti da tutto  il 
mondo, e che é stato patrocinato, 
tra l'altro, dalle maggiori istituzio
ni scientifiche mondiali, é stato 
"l'occasione per una verifica mon
diale nel campo dei precursori si
smici, quei campanelli d'allarme, 
sia di carattere fisico che biologi
co, che segnalano i terremoti, e 
che possono quindi prevenirli". 
Ce lo ha spiegato il prof. Giorgio 
Matteucig, originario di Seuza di 
Grimacco, attualmente docente di 
zoologia dell'Università "Federico 
II" di Napoli, grande amico della 
nostra gente e del "Novi Matajur", 
con il quale ha per lungo tempo 
collaborato. "E' stato un evento - 
continua M atteucig - che merita
va di svolgersi in Friuli, perché 
incontestabilmente questa é l’uni
ca regione d’Italia che si é solle
vata da sé dopo il terremoto".

Il professore ricorda che dal 
Friuli, e in particolare dalle valli 
del Natisone, partirono dal '74 in 
poi le prime ricerche sui precur-

Iz delega sveta 
za našo Nedižo

w

V Spetru koncert 
“Primorska poje”

Z nastopom  m oškega zbora 
Ivan Kokošar iz Koritnice, pod 
vodstvom M arjana Obida, se je 
odprl v soboto, v občinski dvo
rani v Špetru koncert revije Pri
m orska poje. O rg an iz ira ta  jo 
skupaj Zveza slovenskih ku ltur
nih društev in Združenje pev
skih zborov Primorske, z njima 
je za špetrski koncert sodeloval 
tudi naš domači pevski zbor Pod 
lipo.

N ato se je naši publiki, k i se 
je zbrala v Spetru v lepem  števi
lu, p re d s ta v il m ešan i pevsk i 
zbor Naše vasi iz Tipane. Pod 
vodstvom Antona Birtiča je za
pel tri pesmi. Potem je C laudia 
Salamant, ki je program  povezo
vala, povabila "na oder" pevsko

skupino Števerjanci iz Števerja 
na. D irigira jo Tomaž Tozon 
Sledil je  nastop dekliške skupi 
ne s Goriškega Sovodenjska de 
kleta, ki je pela pod vodstvon 
Sonje Pelicon. Špetrsko revijo j< 
zaključil pod vodstvom dirigen 
ta  Benka S tanka m oški zbo 
Pevskega društva Miren.

Kot pišemo na tretji strani j< 
publika res toplo sprejela vs< 
skupine in sledila z zanim anjen 
koncertu. Uvodoma je  goste i 
občinski dvorani pozdravil špe 
trski župan Firmino M arinig, k 
je poudaril pom en takih  pobuc 
kot je Primorska poje, kjer j( 
poudarek na slovenski kulturn  
tradiciji in na prijateljstvu.

Zbor Naše vasi na sobotnem  koncertu  v Špetru

Da sin istra  l'accadem ico russo Sobolev, i l  prof. M atteucig e  l'as
sessore M azzola durante i lavori della  conferenza

"Obedan ne smie taknit uode 
Nediže, an nje studencu" tuole 
je napisano v predlogu, ki so ga 
predstavili strokovnjaki zbrani v 
Vidmu na 4. m ednarodnem u po
svetu o potresih.

V dokum entu je še napisano: 
"...Se vie, de če vodovod Poiana 
iz Č edada prevzam e uodo Arpi- 
ta, pru takuo drugih studencu, 
Nediža ne bo m ogla živiet... Lie
ta 1984 občine N ediških dolin, 
javne in stituc je , k u ltu rn a  an 
športna društva, judje, strokov
njaki so predstavili an podpisal 
razne dokum ente v katerih  so 
vprašal, de naj se na takne Arpi- 
ta. Prošnje so paršle daj pred ko
misijo M inisterstva za javne die- 
la. Že od vič kraju an vič krat se 
je vprašalo, de Nediža an nje 
"Forra" muorejo b it ohranjene

an valorizirane kot "Bene am bi
entale", razni dokum enti, ki so 
jih  podpisale javne institucje  
predvidevajo tuole.

Je  tudi ries de Poiana ima 
druge možnosti za rešit svoje 
problem e saj v okolici Čedada 
so odkril nove šterme. Lahko 
p o s tro je jo  v e l ik  š te ra m  na 
"Monte dei Bovi". Če vse tuole 
na bo zadost, naj tudi Čedad 
nardi, kar so nardile malomanj 
vse občine N ediških dolin: naj 
se poveže z vodovodom "del Fri
uli centrale ". Za vse tele reči so 
strokovnjaki jasno j al, de se ne 
smie prevzet uode Nediži an 
Studencam an so predlagal ohra
nitev an valorizacijo Nediže an 
vse doline, saj je tela zaries veli
ka naravna pa tudi kulturna bo
gatija.

Medlia nomalo lie t od tega  (iz arhiva N ovega Matafura)
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Zaki ne proste cone?
G arm iška kom unska uprava 

je bila v zadnjih petnajstih  lietih  
adna od narbuj odločnih, aktiv
nih povsierode tam, kjer je  bluo 
trieba vzdignit glas za pravice 
naših ljudi, v parvi varsti za p ra
vico živiet doma, na svoji zemji, 
za pravico do take kvalitete ži
vljenja kot drugod v naši deželi, 
za pravico ostat, b it tiste, kar 
smo: Slovenci.

Vsa tala fadija je  parnesla tudi 
nekatere rezultate, ki so vsiem 
pred očmi. Socio-ekonomska si
tuacija pa je ostala le težka. Ko- 
nac 1989. lieta je  bluo v Garmi- 
ku  638 prebivalcev, od telih  jih 
je le 60 (9%) imielo manj ko 14 
liet, 166 (26%) pa vič ku 65 liet. 
Dohodek (reddito) za vsakega 
človieka v kam unu je  biu ko 
drugod po Benečiji manjši od 11

milionov. Za parm erjavo naj po
vemo, de v Vidmu je bila m edia 
17,67 na lieto, v vsi deželi pa 
14,2 milionu. Kot rečeno je  gar- 
miški komun, na proposto na
predne občinske liste z vsega 
njega močmi gledu spremenit, 
zbuo jša t sitaucijo . S parjeu  je  
tud i varsto resolucij an  doku
m entu an jih pošlju oblastem.

Zanimivo je, de se je  po petih  
lie tih  se je na telo tem atiko 
oglasu an svetovalec opozicije 
G iusppe Chiuch. V resoluciji, ki 
jo je proponu na zadnjem  konse- 
lju je vprašu, naj se v kam unih 
Dreka, G arm ak, Sauodnja an 
Sriednje, napravi prosta indus
trijska cona. Samuo s takim  iz
rednim  inštrum entom  se lahko 
popravijo krivice iz preteklosti

an se more rešit, dat kako p er
spektivo teli skupnosti, k i kot 
vidimo umiera.

Resolucijo je garmiški občin
ski svet sparieu, seveda dopu- 
njeno glede vsebine - podčrtano 
je, recimo, de pri naši skupnosti 
gre za slovensko manjšino, ki jo 
je trieba še posebej braniti an 
zašč ititi. P o tle  se je  konselj 
vprašu, zaki prosta cona samuo 
za štieri komune. Takuo je  p red
log za de se nardi prosta cona 
arzšieru na vse N adiške doline. 
Za kroniko naj povemo, da je 
opozicija ostala pri svojem, za
četnem  predlogu.

O telem  predlogu bojo raz
pravljali tud i na seji skupščine 
(asem bleje) G orske skupnosti 
N adiških dolin, ki bo v Spietru 
v petek. 6 aprila ob 18.30 uri.

Non passa lo straniero
Rinviata la mostra di Maja Kocmut per inghippi ai valichi doganali
Tutto ormai era bell'é pronto 

per la vernice della mostra. Gli 
inviti stampati e spediti. Il pubbli
co arrivava a piccoli gruppi. Le 
autorità ed il critico avevano gli 
interventi pronti. Invece?

Invece niente. La "Beneška ga
lerija", lustra come nelle migliori 
occasioni, mostrava le pareti asso
lutamente bianche candide. I qua
dri non erano arrivati.

Maja Kocmut, l'artista, venuta 
da Maribor con la famiglia, si era 
vista bloccare i quadri venerdì 
pomeriggio al valico di Stupizza. 
Questo infatti non é abilitato al 
passaggio delle opere d'arte. No

nostante le telefonate, niente da 
fare, se non rinviare il trasporto 
aU’indomani attraverso il valico di 
Gorizia. Sabato  M aja Kocmut 
giunge fiduciosa a Gorizia, ma la 
guardia di finanza rileva un nuo
vo inghippo burocratico. Manca 
l'addetto delle Belle Arti e senza 
timbro non si passa. Così la mo
stra va in fumo, trasformandosi 
per il pubblico e le autorità in un 
anticipato pesce d'aprile e per 
l’artista in un lungo viaggio inuti
le, in uno "stress" psicologico ed 
in uno smacco umiliante.

Il confine più aperto d’Europa 
(visto che l'indomani, primo apri

le, diverse migliaia di cittadini ju
goslavi ed italiani hanno marciato 
senza alcun documento per la 
Marcia dell'amicizia dalla nuova 
alla vecchia Gorizia) per Maja 
Kocmut si é presentato come un 
muro invalicabile e se ne é dovu
ta ritornare a Maribor con le sue 
tele. Sulla porta della "beneška 
galerija" é stato affisso un cartello 
che annuncia il rinvio della mo

s tra  a data da destinarsi. Eviden
temente a quando la presenza dei 
quadri e della pittrice saranno ga
rantiti al cento per cento.

P.

7. sbvemstični dnevi 
v znamenju Bevka

Nova oblika dela za vse, ki 
se strokovno zanimajo za slo
venistiko, so Primorski slove
nistični dnevi, ki so prejšnji 
teden  doživeli v Novi Gorici 
svoj krst. Gre za zamisel, da 
bi se prim orski slovenisti z 
obeh stran i meje, povečin i 
č la n i  s la v is t ič n ih  d ru š te v  
Nova Gorica, Koper in Trst- 
Gorica-Videm enkrat na leto 
srečali in skupaj razpravljali o 
temah, ki so sicer slovenistič
ne, a ožje vezane na prim or
ski svet.

Taka srečanja seveda naj 
ne bi bila nadom estek, tem 
več zgolj dopolnilo vsem zbo
rovanjem  in seminarjem, na 
katerih  poteka siceršnje stro
kovno izpopolnjevanje. Idejo 
zanje je  dal prof. Silvo Fatur, 
ki je bil več let v Trstu kot 
pedagoški svetovalec za šole 
s slovenskim učnim  jezikom.

Srečno naključje je hotelo, 
da prav letos poteka stoletni
ca rojstva in dvajsetletn ica 
sm rti pisatelja Franceta Bev
ka (umrl je  nam reč prav na 
svoj 80. rojstni dan) in tako so 
bili prvi prim orski slovenis
tičn i dnevi nam enjeni prav 
proučevanju te tako značilne 
prim orske p isateljske oseb
nosti, k i je  s svojim romanom 
K a p la n  M a r tin  Č ed e rm a c  
tako blizu tud i Benečanom.

Po uvodnem  posegu prof. 
Faturja je spregovoril zgodo
v in a r  B ran k o  M a ru š ič  in  
podal poglobljen prikaz časa 
in razmer, v katerih  je živel in 
delal pisatelj Bevk. Te zgodo
vinske koordinate so bile to li

ko bolj potrebne in dobrodoš
le, ker Bevk ni bil le pisatelj, 
tem več vsestranski ku ltu rn i 
in javni delavec. Sledila so iz
vajanja prof. Janeza Dolenca, 
avtorja monografije o p isate
lju, ki se je posvetil predvsem  
orisu  p isa te ljev ih  delovn ih  
navad, in pisatelja Borisa Pa
horja, ki je podal svoje, zelo 
osebno obarvane spom ine na 
Bevka. Jutranji del zasedanj 
je sklenila Sonja Starc z bolj 
strokovno zastavljeno obrav
navo m etafore v Bevkovem 
rom anu K aplan M artin  Č e
dermac.

Popoldanski del je potekal 
v obliki okrogle mize in je bil 
bolj pedagoško naravnan. Šlo 
je nam reč za to, koliko so 
Bevkova m ladinska dela še 
danes otrokom blizu, ali jih 
doživljajo kot pripoved o res
ničnih dogodkih in razm erah 
ali bolj kot pravljice, kako naj 
jih učitelj za branje pripravi; 
ob tem  so razpravljalci prika
zali tudi rezultate ankete, ki 
so jo izvedli na nekaterih  šo
lah. Posebno mesto pa je v 
teh razpravah imel tud i ro
m an o Čedermacu, ki sicer ne 
spada med dela za mladino, a 
ga pogosto berejo v zadnjem 
letu  obveznega šolanja.

Ob koncu so si udeleženci 
srečanja ogledali še priložnos
tno razstavo v Goriški knjiž
nici, naslednji dan pa so se 
podali na krajšo ekskurzijo v 
Bevkovo rojstno vas Zakojco.

Živa Gruden

Attenzione 
a Taipana 
e Lusevera

Interessante ordine del giorno, 
riguardante i comuni di Taipana e 
Lusevera, presentato dal democri
stiano Bruno Miotti ed accolto 
dall'ultima assemblea della Co
munità montana delle Valli del 
Torre.

Questo, a grandi linee, il conte
nuto del documento: constatato il 
rischio di degrado sociale, econo
mico ed ambientale di Taipana e 
Lusevera, in alcune zone ormai a 
livello irreversibile; consapevole 
che tale realtà è presente in tutto 
il territorio montano del confine 
orientale del Friuli in larga parte 
abitata da una comunità slovena; 
consapevole, tra l'altro, che senza 
interventi immmediati si perderà 
un ricco patrimonio che costitui
sce una rarità a livello europeo, 
ribadisce la volontà della Comu
nità montana Valli del Torre di 
voler perseguire con diversi stru
menti il superamento dell'isola
mento fisico, economico, culturale 
e sociale delle aree montane della 
comunità stessa.

LE DUE ULTIME SEDUTE DEL CONSIGLIO COMUNALE DI S. PIETRO AL NATISONE

Saldi di fine legislatura
Nelle sue due ultime sedute, che hanno concluso 

i lavori di questa legislatura, il consiglio comunale di 
S. Pietro al Natisone ha avuto modo di approvare il 
bilancio di previsione per il 1990, il piano comunale 
per il commercio e numerosi progetti, varianti e con
venzioni.

Andando per ordine, nella penultima seduta - 
come si legge nella nota comunale - il sindaco Mari- 
nig ha dapprima illustrato i punti salienti del bilan
cio per l'esercizio 1990. Gli investimenti rappresenta
no il 38% della posta di bilancio , contro un 40% 
delle previsioni di spesa corrente che sono state defi
nite con parsimonia in rapporto alla quantità delle 
risorse disponibili.

Si é aperto un dibattito cui hanno partecipato i 
consiglieri Chiabudini e Bacchetti per la De, che 
hanno criticato il bilancio perché accompagnato da 
una relazione farraginosa, preoccupata solo di evi
denziare i successi dell'amministrazione di Lista Ci
vica, e il capogruppo Blasetig che, pur dichiarandosi 
d’accordo alle proposte di bilancio, ha dato un giudi
zio di insufficienza alla gestione politica dell'attuale 
maggioranza. Alla fine del dibattito l'assemblea ha 
approvato con il voto contrario dei due rappresen
tanti De il progetto del bilancio di previsione.

Nel prosieguo dei lavori il consiglio ha approvato 
a maggioranza il piano comunale del commercio e

dei pubblici esercizi, rinviando ad altra seduta il pia
no delle edicole, dei barbieri e parrucchieri.

L’ultima seduta del consiglio comunale di questa 
legislatura, invece, é stata caratterizzata, dall'appro
vazione di una serie di progetti, varianti e conven
zioni necessari per lo sviluppo sociale ed economico 
del territorio comunale. Dopo l'approvazione del pro
getto per le opere di urbanizzazione e del parco gio
chi per bambini nel PEEP e quello per la sistemazio
ne della strada comunale Čocevaro-Vernassino, il 
consiglio ha deliberato la delega all'Usl n.5 del Civi- 
dalese dei servizi sociali di base e ha designato l’as
sessore Bruna Dorbolò quale rappresentante del co
mune nel comitato di coordinamento. Di seguito l'as
semblea ha tra l'altro approvato la convenzione con 
l'Italgas per la gestione e l’attuazione dei progetti 
generale ed esecutivo del 1. lotto dei lavori previsti 
dal programma di metanizzazione in ambito comuna
le. Sono state approvate anche due perizie di varian
te riguardanti i lavori di adeguamento e superamen
to delle barriere architettoniche della sede munici
pale e del piano parcellare dei lavori di riatto del
l’acquedotto Brocchiana-Tiglio-Ponteacco.

Infine, dopo la ratifica di alcune deliberazioni, il 
consiglio ha concesso un contributo per la realizza
zione del 3. Giro ciclistico delle valli del Natisone e 
ascoltato la relazione politico-amministrativa del sin
daco Marinig sull'attività svolta daH'amministrazione 
di Lista Civica nel corso di questi ultimi cinque anni.

“Kostanj” 
o špetrskem 
zborovanju
Kot smo žev poročali je  bilo 

pred dnevi v Špetru zborovanje 
slovenskih izvoljenih predstav
nikov iz treh pokrajin Trst, Go
rica, Videm. Srečali so se z na
menom, da zavzam ejo enotno 
stališče g lede vladnega zakon
skega osnutka o zaščiti Sloven
cev v Italiji. O pobudi so pred 
dnevi v Č edadu izdali tiskovno 
sporočilo predstavniki Gibanja 
ljudskih demokratov, bolj znano 
kot G ibanje kostanja. Predstav
niki v raznih upravnih telesih so 
bili v videm ski pokrajini izvo
ljeni ne glede na to ali celo 
mimo tega, da so Slovenci, pra
vijo predstavniki Gibanja, zato 
se odpira moralno vprašanje nji
hove legitimacije, da sprejemajo 
resolucije v im enu Slovencev. 
Zato Gibanje vpraša, da se kan
didati na majskih volitvah jasno 
izrečejo, da so Slovenci in kaj 
mislijo narediti za priznanje pra
vic naše manjšine.

Vernasso /  Bamas
San Pietro al Natisone /  Špeter

Svečanost v Malini nad Ahtnom
V spomin na partizane padle v gozdu Ban ob zori svobode marca 1945

Prodotti per l'agricoltura per produrre nel rispetto d ella  |  
natura:
□  Piante, sem enti, concim i, antiparassitari, terra, attrez- j  
zature, m a c ch in e  agrico le e  consigli tecn ici qualificati |

Vse kar potrebuješ za kmetijstvo ob spoštovanju narave: | 
O Sadike, semena, gnojila, antiparasitarna sredstva, ze- | 
mlja, orodje, stroji in kvalificirani strokovni nasveti

V m ali vasici Malini, nad Ah
tnom, so se zbrali v nedeljo 25. 
m arca bivši partizani Furlanije 

ije, aa  bi počastili spe 
m in padlih ob zori svobode. Dva

si pa
in Benečije, aa  bi počastili spb- 

padlin ol 
m lada partizana, ozopovca, in 
dva dom ača civilista, so nacifa- 
sisti ustrelili v gozdu Ban nad 
vasi M alina v m esecu m arcu 
1945.

Na pobudo ANPI iz Vidma in 
župana občine Ahten, je bila or

ganizirana skromna, a pom em b
na svečanost na kraju usm rtitve 
partizanov in dveh domačinov, 
ki so partizanom  pomagali.

V gozdu Ban je  postavljeno 
padlim  spominsko obeležje. Na 
tem  m estu sta v nedeljo govorila 
ahtenski župan, prof. Enzo De- 
gano in prof. G iuseppe Jacolutti 
iz Čedada, član videm skega po
krajinskega odbora ANPI.

Oba govornika sta se sklice
vala na velike vrednote Rezis
tence, ki bi morale pom agati ita
lijanski družbi za uveljav itev  
v eč je  d em o k rac ije , za n jen o  
obogatitev z moralno in človeš
ko vsebino, za njeno očiščenje 
od številnih degeneracij.

Svečanost se je zaključila s 
prepevanjem  partizanskih pes
mi.
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La Primorska poje 
è canto e amicizia
Sabato 31 marzo si è svolta nel

l'aula consiliare del comune di 
San Pietro al Natisone la rassegna 
corale Primorska poje. Protagoni
sti i cori sloveni al di qua e al di 
là del confine.

Una delle caratteristiche della 
Primorska poje è la capacità di far 
cadere le barriere e le prevenzio
ni per sentirsi tutti uguali, fratelli, 
in una delle più belle attività 
umane: il canto corale.

Non c’era aria di competizione, 
i cori erano venuti solo per il gu
sto di farsi ascoltare e di ascoltare 
gli altri. Veniva da pensare che se 
gli uomini cantassero di più in 
coro si amerebbero maggiormen
te. La rassegna si è aperta con una 
breve introduzione del sindaco 
prof. Giuseppe Marinig, che ha 
sottolineato proprio questa fratel
lanza ed ha auspicato rapporti se
reni, lontani da polemiche e inter
pretazioni prevenute, con tutti, 
perchè nella cultura l’uomo si ri
conosce fratello.

Il pubblico, numeroso più del 
solito, ha applaudito sempre, an
che quando l'esecuzione non era 
proprio perfetta. Ciò significa che 
la gente ha compreso lo spirito

del canto corale. Tutti hanno di
ritto di cantare, giovani e meno 
giovani, bravi e meno bravi: can
tare per sentirsi più bravi degli 
altri sarebbe solo un’inutile esibi
zione: cantare per comunicare è 
segno di civiltà, e vera cultura. 
Bravi tutti i cori, compreso il no
stro Naše vasi di Taipana. E in 
ordine di esecuzione il coro ma
schile Ivan Kokošar di Koritnica, 
il gruppo vocale femminile "Sovo- 
denjska dekleta ", il coro "Štever- 
jan” e infine il coro maschile di 
Miren.

I coristi del neo coro Matajur, 
particolarmente interessati all’a
scolto, alla fine, quasi quasi avreb
bero fatto anche essi una cantati- 
na fuori programma. L’occasione 
per farsi sentire giungerà comun
que presto. E a proposito di nuovi 
cori, è auspicabile che come il 
Matajur, ne sorgano altri, magari 
almeno uno per ogni comune. La 
scuola di musica sta già sfornando 
musicisti che seguono o potrebbe
ro seguire un coro. Allora si che 
tu tta  la Prim orska canterebbe 
davvero, proprio come un tempo.

N. S.

NATEČAJ RAZPISAL ŠTUDIJSKI CENTER NEDIŽA

17 let za Mojo vas
Provediktor dovolil potek po šolah a ne povsod

Po nekaterih šolah so učen
ci, ki hodijo v osnovno in nižjo 
srednjo šolo, že na delu. Začeli 
so razmišljati in celo že napisa
li za natečaj Moja vas. Drugod 
pa se otroci pogovarjajo doma 
in iščejo sodelovanje v družim, 
posebno s strani nonov. Oni 
lahko največ povedo najmlaj
šim o tem, kakšno je bilo ži
vljenje na vasi, delo kmeta in 
majhnega obrtnika ali trgovca, 
kakšne so bile nekoč tradicije 
in še in še.

Letos bo natečaj Moja vas 
lahko potekal v okviru šolske
ga pouka. Videmski šolski pro
vediktor Valerio Giurleo je na
mreč dal dovoljenje in razpis 
poslal ravnateljem srednjih šol 
v Špetru, Čedadu, Sv. Lenartu, 
Remanzaccu, Moggio Udinese 
in Trbižu in seveda študijske
mu centru Nediža, ki natečaj 
Moja vas prireja. Iz tega sezna
ma pa, kot ugotavljajo pri štu
dijskemu centru, so prav čud
no izpadle nekatere šole, med 
njimi srednja šola v Nemah, 
kjer se od konca januarja odvi
ja eksperimentalni tečaj slo
venščine.

Otroci, če niste še (in najbrž 
je tako), napisali za Mojo vas, 
ne zamujajte preveč časa in 
pošljite vas spis opremljen z 
risbico na naslov: Moja vas, 
33049 S. Pietro al Natisone. 
Imate čas do 15. maja. Dobili 
boste diplomo o sodelovanju 
in spominsko darilo.

Kulturni 
v Gorici vabi 
v gledališče

Tudi meseca aprila je kul
turna ponudba goriškega Kul
turnega Doma pestra in boga
ta. Po srečanjem z afriškim fil
mom, ki je že za nami, bo jut
ri, v petek 6. aprila otvoritev 
razstave slovenske slikarke 
Fanči Gostiše.

V ponedeljek 9. aprila in v 
torek 10, ob 20.30. uri bo po
novno nastopilo v Gorici Slo
vensko Stalno Gledališče s 
predstavo "Jakob Ruda”. Reži
ser je Dušan Mlakar.

Še vsaj na nekatere prire
ditve, ki lahko zanimajo tudi 
beneško občinstvo velja opo
zoriti in sicer na celovečerni 
koncert pevskega zbora Vin
ko Vodopivec iz Ljubljane, ki 
bo v soboto 21. aprila ob 20.30. 
uri in na revijo Primorska 
poje le ob isti uri 22. aprila. 
Se posebej zanimiv pa gotovo 
je celovečerni koncert Tribute 
to Benny Goodman, ki bo v 
četrtek 26. aprila in na kate
rem bodo nastopili Big Band 
RTV Ljubljana in New Swing.

Satira po radiu Mladi an stari vsi
G ledališka skupina Gorica in 

Radio Val Gorica sta zaključila s 
predvajanjem  radijske nadalje
vanke "Zgaga vojvodine Kranj
ske” sodobnega slovenskega p i
satelja M iloša M ikelna.

Projekt, ki je nastal v okviru 
Z veze s lo v e n s k ih  k u l tu rn ih  
društev, je v desetih  več kot 
petnajstm inutnih nadaljevanjih 
povzel poglavitne odlom ke Mi- 
kelnove hum oristične pa tud i 
sa tirične knjige, ki osvetljuje 
"slovenski narodni značaj" od 
najstarejših dni pa do dandanes.

Za radio je  delo priredil vodja 
G ledališke skupine Gorica Ja 
nez Povše, projekt pa je zajel 12 
m ladih izvajalcev, ki so v parih 
izmenično nastopili v nadalje
vanki. Prav gotovo je razveselji
vo dejstvo, da se je na ta  način 
formirala tud i radijska izvajal
ska ekipa te r da je goriška lo
kalna postaja izvedla obsežno 
govorno - um etniško oddajo, ki 
je u trla pod bodočim načrtom 
na področju goriškega kulturne
ga delovanja, oziroma izvirnega 
ustvarjanja.

A ldo C lo d ig - Te d o len jih , 
C arla  Loszach - M artin k in a , 
Renzo R ud i - Paukarju, D onatel
la Ruttar - Mohorinova, Scuoch 
Vittorio, Scuoch M arco (za te 
m lade) - B lažovi, T ru sg n ach  
M argherita - Tarbjanova, Trus- 
gnach Teresa - Ta za rojo tih, 
Lidia Zabrieszach - Balentarčic- 
jova Alessandro Vogrig - Kon- 
šorju: tel je novi diretivo K ultur
nega društva Rečan iz Lies.

Zbral so ga člani tistega druš
tva na asembleji, ki je bla v pe- 
tak 30. marca. Puno judi, se je

zbralo v sali na Liesah za obno
vo karik, pru takuo za pregledat 
program  diela za napri.

'Na rieč zlo fajna: miez "te sta
rih", miez tistih, ki dielajo že vič 
cajta v telim  slovienskim druš
tvu - adni celuo od začetka, 21 
liet! — je  bluo videt puno mla
dih, tisti, ki nieso bli še na telim  
svietu kar se je Rečan rodiu. Tu- 
ole nam daje dobre trošte za na
pri, je pomislu vic ku kajšan na 
seji.

Ko so guoril o program u diela, 
ni moglo parm anjkat vprašanje,

v Rečan
če bo al na bo Senjam beneške 
piesm i, te l zaries pom em ben 
kulturn i dogodek, ki parkliče 
vsake lieto gor na Liesa puno 
judi iz vsieh kraju an je ra tu  te 
narbuj velik  ku ltu rn i apunta- 
m ent vsieh Slovienju videm ske 
pokrajine. Vse kaže, de lietos ga 
ne bo. Za resnico poviedat, bo... 
pa ne takuo ki smo bli vajeni ga 
videt an poslušat do seda.

Guoril so tudi o drugih stva
reh, o drugih iniciativah, pa od 
tuolega vam napišem o buj na
pri, kar reči bojo buj zdriele.

Alla ricerca dei troppi diritti perduti - 2
Introduzione ed invito alla lettura de “La comunità sommersa” di Pavel Stranj, edito dalla Z T T

Seconda parte
Nel territorio italiano odierno 

la scuola slovena rappresentava 
nel 1913 5 asili, 30 scuole elemen
tari e 9 medie nel triestino, 5 asili, 
15 scuole elementari e 6 medie 
nel goriziano e 4 scuole elementa
ri nella provincia di Udine (Valca- 
nale), di scuole slovene in Benecia 
non se ne parla. Dopo il terrore 
fascista la scuola slovena rinasce 
il 22 ottobre 1943. Nella ex Vene
zia Giulia funzionarono 315 scuole 
partigiane con 415 insegnanti e 
oltre 15.000 alunni, oltre a 185 cor
si serali per adulti. Pure la Bene
cia vide, per la prima volta nella 
sua storia millenaria, otto scuole 
partigiane nella maggioranza del
le quali l’insegnam ento veniva 
svolto in lingua slovena. Ora il 
numero di tutti gli allievi delle 
scuole slovene statali in Italia è di 
circa 4000. E’ in calo, ma propor
zionalmente meno della scuola 
italiana.

La chiesa ha pure un ruolo mol
to importante nella vita sociale di 
ogni minoranza. E’ degno di nota 
che dal 1850 al 1919 dei sei vesco
vi della diocesi di Trieste tre furo
no sloveni, due croati, uno tede
sco e nessuno italiano. I riti erano 
svolti in città in sloveno e in ita
liano e anche nella cattedrale di 
S. Giusto si predicava in sloveno 
secondo una prassi che risaliva al 
lontano 1500. Solo dal 1891 nella 
cattedrale non si predica più in 
sloveno per le tensioni nazionali
stiche. Il ruolo della chiesa fu, 
sempre, in difesa della popolazio
ne slovena: la chiesa fu, in queste 
terre, sempre dalla parte dei più 
deboli, cioè gli sloveni. Dopo

l’unica vergognosa parentesi del 
vescovo Santin, un fiumano mala
to dello sciovinismo più viscerale 
e persona personalmente gradita a 
Mussolini, la chiesa nella regione 
è nuovamente in mano di persone 
oneste ed equilibrate. Nella dio
cesi di Trieste operano 35 sacer
doti sloveni, a Gorizia 40 e 14 in 
quella di Udine.

I mezzi di comunicazione sono 
pure una delle espressioni più 
vive di una minoranza, sia come 
elemento catalizzatore politico e 
culturale interno, sia come voce 
autorevole verso l’esterno.

1 primi quotidiani sloveni della 
regione appaiono a Trieste nel 
1848, mentre due testate, la Soča 
di Gorizia dal 1871 al 1915 e l’Edi- 
nost di Trieste dal 1876 al 1928 
svolgono un ruolo fondamentale 
nella vita culturale e civile degli 
sloveni di queste terre. L'Edinost 
fu quotidiano dal 1894 al 1928. Ac
canto a questi due giornali altri 
ne uscirono di ispirazione libera
le, cattolica e, dopo il 1896 social- 
democratica. Dopo la pausa trau
matica del fascismo, il 26 novem
bre 1943 comincia ad uscire l’uni
co quotidiano partigiano dell Eu
ropa occupata, il P artizanski 
dnevnik  (Quotidiano partigiano) 
che, nella Trieste libera del mag
gio 1945 prese il nome di Primor
ski dnevnik, cioè Quotidiano del 
litorale.

Ora il giornale tira 10.000 copie 
al giorno e svolge la funzione in
sostituibile di informatore della 
minoranza slovena in Italia.

Oltre a questo quotidiano, vi 
sono alcuni settimanali come ad 
esempio il Novi list di Trieste, il

Katoliški glas di Gorizia, il Novi 
Matajur di Cividale, oltre ai quin
dicinali Deio (organo del partito 
comunista italiano in lingua slo
vena) e il Dom, il giornale cultura
le religioso delle nostre valli, oltre 
ad altre pubblicazioni a cadenza 
più ampia, come varie riviste cul
turali.

C’è infine anche un'enciclope
dia chiamata Primorski slovenski 
biografski leksikon, dizionario 
biografico di tutti i grandi sloveni 
del litorale e ci sono ancora alcu
ne case editrici delle quali la più 
importante è la EST-ZTT di Trie
ste, la Mohorjeva družba di Gori
zia e l’editrice Dom di Cividale.

Passando a considerare l’infor
mazione radiofonica, la situazione 
è accettabile con dieci ore di tra
smissione al giorno da parte della 
stazione Trst A della Rai. Ci sono 
pure radio private, la più impor
tante delle quali è Radio Opčine 
con una audience di oltre 60.000 
ascoltatori a Trieste, nell’Istria e 
in Slovenia.

La cultura prodotta ieri e oggi 
nell'area slovena attualmente nel
l'ambito della repubblica italiana 
è notevole: il primo vocabolario 
italiano sloveno viene stampato a 
Udine nel 1607, delle 57 čitalnice 
o sale di lettura esistenti in Slove
nia alla fine degli anni sessanta 
del secolo scorso, otto si trovano 
presso Trieste e una ventina nel 
Goriziano. La comunità slovena 
ha tessuto inoltre in quel tempo 
una fitta rete di circoli culturali, 
di giornali, di pubblicazioni varie, 
ha avuto poeti, musicisti, politici 
come ad esempio Joža Vilfan ed 
altri e ha organizzato due case di 
cultura, una a Trieste e una a Go

rizia. Dopo il tragico periodo fa
scista la vita culturale riprende. 
Delle 363 istituzioni culturali ope
ranti nel 1980 nella città di Trie
ste, il 24% erano totalmente slo
vene, l’l,l%  prevalentemente slo
vene, il 18,2% erano etnicamente 
miste mentre il resto erano total
mente o prevalentemente italiane.

Tutto ciò si tende ad occultare: 
da qui il senso di frustrazione e di 
disagio della comunità slovena. 
Le quattro istituzioni culturali co
sidette cardinali prese in conside
razione dall'autore sono: lo Slo
vensko stalno gledališče (Teatro 
stabile sloveno), la Glasbena ma
tica (Conservatorio sloveno), la 
Narodna in študijska knjižnica 
(Biblioteca nazionale slovena e 
degli studi) e lo Slovenski razi
skovalni inštitut (Istituto sloveno 
di ricerche). Accanto a queste, im
portantissimo il ruolo dei letterati, 
dei musicisti e degli artisti figura
tivi: bastano due soli nomi di 
fama internazionale, Anton Zoran 
Musič e Lojze Spacal tra i con
temporanei, Jožef Tominc e Max 
Fabiani tra gli artisti del passato.

Infine l'associazionismo cultura
le. 388 sono complessivamente i 
circoli di cultura, i complessi di 
musica classica, i gruppi folklori- 
stiri, i gruppi musicali moderni e 
popolari, i cori, le bande musicali, 
le filodrammatiche, le biblioteche, 
le associazioni di professionisti 
ecc. ecc. L'associazionismo slove
no ha due centri di coordinamen
to: la Zveza slovenskih kulturnih 
društev - Unione circoli culturali 
sloveni, di ispirazione laica e la 
Slovenska prosveta e la Zveza 
slovenske katoliške prosvete en
trambe di ispirazione cattolica.

L’opera termina con un'analisi 
dettagliata dell’attività sportiva 
degli sloveni in Italia coordinata 
dalla Zveza slovenskih športnih 
društev (Unione dei circoli sporti
vi sloveni in Italia) con oltre 2000 
sportivi attivi tesserati, 1300 soci 
nelle tre associazioni alpinistiche 
di Trieste, Gorizia e Cividale, 
1000 bambini frequentanti le atti
vità ginniche speciali e 400 adulti 
impegnati nelle attività ricreative 
per anziani. Le squadre di calcio 
slovene sono 30, di pallacanestro 
20, di pallavolo 20, m entre le 
squadre di tennis da tavolo sono 
10. Lo sport che da più prestigio 
agli sloveni in Italia è la pallaca
nestro, la squadra più slovena lo 
Jadran di Trieste che milita nella 
serie B2, mentre molti altri atleti 
sloveni giocano nelle varie squa
dre di pallacanestro italiane.

L’ultimo capitolo del libro è de
dicato ai simboli: la lingua e la 
bandiera nazionale slovena. Seb
bene l'uso della bandiera naziona
le slovena sia ufficialmente per
messo con una sentenza della cor
te costituzionale del 1987, "gli slo
veni non espongono le bandiere 
slovene perchè non si sentono an
cora sicuri e protetti nelle loro 
terre e nei loro diritti’’: queste 
sono le parole con cui il libro si 
chiude e questo è senz'altro il si
gnificato più profondo e cultural
mente inquietante del titolo che 
potrebbe apparire anche fumoso e 
difficilmente comprensibile: la co
munità sommersa.

Marino Vertovec 
(La prima parte è stata pubblicata 
sul numero del 22 marzo)
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CONFERENZA AD UDINE KAR OBEDAN SE GA NIE VIČ ČAKU JE PARŠU SNIEG AN Z NJEGA BIELO KOUTRO POKRU M ATAJUR

” je pru liepaUna scossa 
prevedibile
dalla prima pagina

all'Ambiente. "Abbiamo ripreso 
gli studi effettuati dal '74 in qua - 
spiega l'assessore Aldo Mazzola - 
e deciso di organizzare questo 
convegno anche per riconoscere i 
meriti di uno scienziato che fa 
onore alle valli del Natisone e 
alla nostra provincia, essendo tra i 
tre più grandi, a livello mondiale, 
in questo settore 

La conferenza si é conclusa do
menica con l'auspicio che gli stu
di sui precursori sismici biologici 
si intensifichino fino a diventare 
un valido metodo di confronto 
con quelli fisici. Gli studiosi han
no anche rilevato, a proposito di 
salvaguardia ambientale, la peri
colosità dell'utilizzo sconsiderato 
delle fonti energetiche.

Michele Obit

Gli alberi 
in mostra

"Alberi in mostra", questo il 
tema di un'interessante inizia
tiva organizzata dalla sezione 
del CAI Val Natisone e che 
avrà luogo domenica prossi
ma, 8 aprile.

Nella sala consiliare di S. 
Pietro al Natisone ci sarà una 
mostra di tronchi e prodotti 
del legno che rimarrà aperta 
per tutto il mese di aprile. Gli 
appassionati e gli sportivi po
tranno poi riconoscere tutti 
gli alberi del nostro territorio 
partecipando alla escursione 
botanica di 3 - 4 km. Gli spor
tivi potranno percorrere altri 
15 km.

La partenza della marcia
longa lungo il percorso natu
ralistico è fissata per le ore 9, 
mentre l’inaugurazione della 
mostra e del sentiero avranno 
luoqo nel primo pomeriggio, 
alle ore 15,30.

Naša

"An seda troštimo se, da pride 
snieh" je  b iu  jau  p redsedn ik  
Gorske skupnosti G iuseppe Chi- 
abudini, lan v jesen, kar so na 
M atajuru nastavli "monovio", ki 
je, v malo besiedah poviedano 
nov im piant za iti na varh brega 
an ki bi ga muorli nucat sm u
čarji, te  m ali an tisti, ki na znajo 
še lepuo šijat.

Chiabudini, an  z njim  vsi mi, 
smo imiel cajt celo zimo se troš- 
tat, saj snieh je  paršu kum i seda, 
marca, ko že vsierode piskuline, 
vijole an drievja cvete. An tisti

“Baba

impiant, te novi an te stari, ki so 
na varh M atajura so celo zimo 
počival. A ja ben nu, ka' se more 
pruoti naravi?

An seda, ki je paršu snieh na 
naši gori vsi smo se gor spustil.

Gor smo srečal otroke, ki ho- 
dejo v dvojezični vartac v Špie- 
tar. Kupe z njimi, sevieda, so ble 
tu d i u č ite ljic e . T a jšan  se je  
medu, de je  pariela prava zima. 
Sevieda, otroc so se snegal, so 
nardil snežnega moža... na parvi 
fotografiji jih videmo pred kočo. 
Učiteljice so im iel zaries velike

opravila za jih spravt spet v pul- 
min an jih pejat damu!

V nediejo smo se spet varnil 
gor. Pomladno sonce je bluo dol 
za krajan že arzstajlo nomalo 
snega takuo, de smo se ložli na 
stazico, ki peje na varh brega, 
kjer je kapelica. N ie ki, s snie- 
gam  al brez, M atajur je an liep 
prestor, kjer človek bi im eu stuo 
an stuo fotografiji za narest. Mi 
smo poslikal an tiste "impiante 
di risalita ", ki atu  milo stoje, ma- 
lomanj žalostni, ker vedo de so 
malo hnucu. Kar smo paršli na

varh se nam  je parielo prit v ne
besa: sonce, dobar ajar, piavo 
nebuo, snieg an mier... še kapeli
ca se nam  je  pariela buj liepa, 
takuo de smo jo še ankrat fotog
rafai. Uoč nam je tekla deleč dol 
v planiji, daj do muorja, potlè 
smo pogledal tiste nebuo takuo 
piavo, kar smo vidli plut... nie- 
kega puoba. Smo ga klical dol, 
de popeje tudi nas v luht, gor 
vesoko vesoko od kod se videjo 
vse lepote naše Benečije, on nas 
nie ču, žalostno smo se pobral 
damu.

H percorso naturalistico del monte Roba
Realizzato dal CAI “ Val Natisone”, comprende una serie di descrizioni storiche, topografiche e vegetali

Un albero plurisecolare d e l m onte Roba

V egetazione e flora
La via di accesso alle "Valli" at

traverso Purgessimo, sulla riva si
nistra del N atisone rispetto  a 
quella di Sanguarzo, soddisfa in
solitamente l’occhio per la parti
colare vista sul Monte Nero, Mon
te Matajur e Monte Roba.

Oh! Monte Roba, che cosa sono 
i tuoi 301 metri di altitudine ri
spetto al Matajur e Monte Nero? 
Chi osa offiancarti ai colossi loca
li? Certamente un valligiano: anzi 
ogni valligiano che prima di rico
noscere il proprio campanile, il 
borgo, la case, vede in te l'inizio 
delle cose che contano.

C'è chi, arrivando da lontano, 
teme di trovare un vuoto che met
terebbe troppo a nudo, in assenza 
del caratteristico colle, l'accesso 
alle varie valli.

La funzione di quasi spartitraffi
co pretesa dal Monte Roba viene 
benevolmente fatta propria dal 
viandante quale conseguenza del 
civettuolo procedente delle ri
spettive strade.

Il Monte Roba è posto, infatti, 
agli inizi ed a parziale divisione 
delle Valli: Natisone, Alberone, 
Cosizza/Erbezzo. Costituisce il 
principale contrafforto del Monte 
Matajur.

Fu, in epoche preistoriche e sto
riche, luogo di riferimento per at
tività produttive, di culto, di os
servazione ed opere di strategia 
militare (attività agricole, estratti
ve, tempio pagano?, castelliere, 
fortezza, trincee, ecc.).

Probabilmente la funzione so
ciale in epoca protostorica del ca

stelliere del Monte Roba ricorda, 
con le dovute differenze di tempo 
e luogo, le Acropoli delle città 
dell’antica Grecia.

Particolare significanza assume 
il Monte Roba anche sotto il pro
filo botanico. Le pendici del mon
te, a partire dalle sponde dei ri
spettivi fiumi, hanno la caratteri
stica di contenere in sè un com
pendio alquanto significativo del 
mondo vegetale dell'intero terri
torio ad esclusione del piano cul
minale del Matajur.

Da queste premesse il Club Al
pino Italiano "Val Natisone” muo
ve le proprie iniziative sportive, 
culturali, sociali e naturalistiche. 
In questo caso particolare la rea
lizzazione del percorso naturalisti- 
co: "Vegetazione e Flora".

La successione convenzionale 
dei piani altitudinali di vegetazio
ne (il basale, il montano, il culmi
nale) pone il Monte Roba intera
mente nel piano basale pur aven
do presenti molte specie del piano 
montano; il piano culm inale è 
proprio della cima del Matajur 
che ha flora nettamente alpina.

L'area antropizzata del piano 
basale annovera colture agrarie a 
seminativo e piante legnose.

Non mancano piante di schietta 
impronta m editerranea: il fico, 
figa (ficus carica) inselvatichito 
sulle rupi del Natisone; l'olivo, ol
jka (olea europea) al Klančič (se
gnalato dalla bibliografia del se
colo scorso) e l'agrifoglio, bodika 
(Ilex aquifolium). Tra le specie 
termofile: l'erbaruta, ruta (Ruta

graveolevs), la frassinella (Dicta- 
mus Alba).

Il sentiero ha inizio nei pressi 
della ex cava, alla quale si arriva, 
per stradina che all'altezza del 
campo sportivo va a sinistra, dopo 
trenta metri a destra, poi ancora a 
destra.

Lo spaccato della ex cava (per 
cemento) evidenzia la natura del
la roccia madre e lo strato di suo
lo attivo. In altre 4-5 località delle 
pendici del Monte Roba sono visi
bili resti di attività estrattive (pie
tra piasentina).

Frequentemente lungo il per
corso affiorano spuntoni di roccia 
e/o  strati di marna friabile denun
ciando con ciò la modestia dello 
strato vegetativo attivo del suolo 
e quindi della fertilità. Non man
cano, però, località a vegetazione 
lussureggiante.

Grandi macchie di Acacia (Ro
binia pseudoacacia) si alternano a 
bosco misto, oasi di prato natura
le, vegetazione di sottobosco, zone 
di arbusti.

Il sentiero va percorso:
a) d’inverno, in assenza di fo

glie riconoscendo gli alberi dal 
tronco;

b) In marzo, al principiare della 
ripresa vegetativa per gioire della 
visione dei primi fiori allorché al
l'intorno è ancora brullo;

c) da maggio a ottobre, più 
volte per le necessarie osservazio
ni;

d) in ogni circostanza, quando 
si ha la necessità di riscontri.

(segue)
Renato Quaiizza
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La koleda per il pupo
Più della m età dello spazio 

della “legge Maccanico" è de
dicata alla scuola. In sè e per 
sè la cosa non può che far p ia
cere, g iacché è p roprio  dai 
bam bini e dalla scuola che b i
sogna partire per arrestare il 
p rocesso  di decom posiz ione 
linguistica della nostra com u
nità.

Se all'art. 22 nuoceva la con
cisione, non è che giovi parec
chio l'estensione agli articoli 
23, 24 e 25 sulla scuola. Questo 
a causa degli anche, degli ove 
occorra, degli ovvero, ecc. Gli 
articoli dicono e non dicono, 
affermano e negano, suggeri
scono e limitano. Esamineremo 
i tre  articoli un  po' alla volta, a 
com inciare dal comma 1. del
l'articolo 23, che intanto tra 
scriviamo:

1. N e lle  scu o le  m atern e  
pubbliche site nei comuni di 
cui all'art. 21, ove i genitori 
ne facciano richiesta, la pro
grammazione educativa com
prenderà anche argom enti re
lativi a lle tradizioni e alla  
cultura locale, di origine sla
va. L'insegnamento di detti 
argomenti sarà svolto a m ez
zo di docenti assunti, ove oc
corra, a tempo determinato  
per i quali l’idiom a materno 
corrisponda a quello locale.

A llora: d isp o n ib ilis s im i a 
considerare questo punto con 
m olta benevolenza. Rileviamo 
tu tta v ia  che qu esto  com m a 
scopre l'acqua calda. Lo dim o
striamo agevolm ente confron

tandolo con gli O rientamenti 
per la Scuola Materna (legge 
istitutiva 13/3/1968 n. 444: 5 - 
Educazione linguistica): l'ac
quisizione di nuovi vocaboli 
e di nuove abitudini lingu i
stiche pone il problema del 
rapporto tra la lingua nazio
nale ed il dialetto. In m olti 
casi questo è l’unico linguag
gio del bambino ed il suo uso 
va dunque rispettato perchè 
eg li ne trae un senso di stabi
lità e di sicurezza essenziale  
per uno sviluppo equilibra
to... E' da sottolineare al ri
guardo che, come n elle  zone 
con popolazione b ilingue è 
n ecessario  che l ’educatrice  
conosca, oltre l'italiano, la 
lingua dei gruppi etnici ai 
quali appartengono i bambi
ni, cosi, dovunque si parli 
d ia le t to  è o p p o r tu n o  ch e  
l ’e d u c a tr ic e  s i o r ie n t i  in  
essi... (e seguono le m otivazio
ni psicologiche e sociali positi
ve a tali norme, che tralascia
mo per brevità).

Confrontando il comma 1, ci 
accorgiam o che esso non fa 
che rego lam en tare  in forma 
negativa, riduttiva, ipotetica  
e facoltativa la norm ativa ge
n e r a l e  a f f e r m a t iv a  d e g l i  
Orientamenti che hanno vigo
re in ogni scuola m aterna sta
tale del territorio nazionale ita
liano.

Gli O rientam enti nei riguar
di del dialetto usano i termini: 
va rispettato, è opportuno, 
sarà essenziale, ecc., e per le





L'on. Gianni Lanzinger, Udine, 1989
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applicazione é soggetta alla vo
lontà dei consigli comunali ed 
é perciò discrezionale. Per gue- 
sto (ci si scusi l'ardire) anche 
questa parte va riscritta. Propo
niamo un articolo em endato in 
questo  modo, even tua lm en te  
diviso in art. 22 bis, 22 ter, ecc.: 

Fermi restando i princìpi 
del libero uso dello sloveno  
nelle relazioni private (1), nel
le località indicate all'art. 21, 
i cittadini hanno diritto di 
usare lo sloveno nelle relazio
ni verbali e scritte con gli or
gani e g li uffici aventi sede in 
dette località, di formulare ri
chieste ed ottenere risposte 
verbali e scritte in sloveno, di 
usare lo sloveno nelle pubbli
che adunanze. I pubblici uffici 
sono tenuti a dotarsi di mezzi 
e di personale atti a rendere 
effettivi i diritti dei cittadini.

Aneddoto finale. Presso il 
benem erito Ospedale S. M aria 
dei Battuti di Cividale é in atti
vità l’esimio primario di m edi
cina, dott. Vittorio Rotolo. Egli 
si é trovato più volte alle prese 
con pazienti sloveni delle valli 
del Natisone. Fin dalla prima 
visita il dott. Rotolo avverte 
dalla cadenza del parlare di chi 
si tratta. E allora si rivolge al 
paziente: - Kje vas boli?, oppu
re - Al vas boli trebuh?, ecce
tera. Messo così a suo agio il 
paziente, il medico prosegue: - 
Posapajte počaso počaso! (2), e 
via dicendo.

Il paziente gradisce e... guari
sce.

(1) Perché a Maccanico non venga in 
m ente di regolam entare l'uso dello 
sloveno a casa nostra o al bar.
(2) Per la traduzione, in perfetto slo
veno colloquiale, co inciden te  nel 
caso ai dialetti locali, rivolgersi al 
primo che vi capita.

Il m inistro Antonio Moceanico, Roma, 1989
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educatrici: è necessario che 
l'educatrice conosca... la lin 
gua dei gruppi etnici.

M accanico invece "recita" 
solo di argom enti relativi alle  
tradizioni e alla cultura loca
le, di origine slava (sic!). Non 
prescrive dunque un'educazio
ne linguistica in dialetto, ma 
l'insegnam ento (sic!) di detti 
argom enti. La m aestra  della 
scuola materna, m agari reclu
tata  all'uopo, sarà dunque te 
nuta a raccontare qualcosa del
le krivapete, degli škrati, ohi
mè degli strucchi (ancora sic!) 
e, per le feste, della koleda. E 
questo, si badi, nell'am bito del
la cosiddetta programmazione 
(che vuol dire scrivere due cre
tinate sui registri), soggetta del 
resto a procedure burocratiche 
e sem pre che i genitori ne 
facciano richiesta.

M a siamo matti? A Poggi- 
bonsi, a C asa lp u sterlen g o  e 
nella classica C anicattì le m ae
stre sono tenute, fin dal 1968, a 
norma degli Orientamenti, a 
ten ere  p resen te  il  rapporto  
lingua-dialetto e agire in con
seguenza. A lla stessa norm a 
possono e debbono attenersi le 
m aestre delle scuole m aterne 
statali dei sullodati 21 comuni 
di cui a lla rt. 21, ai sensi degli 
stessi O rientam enti che valgo
no in  tutto  il territorio  naziona
le italiano. Anche qui. O no? 
Non appena entrerà in vigore 
la Legge M accanico, nella nor
ma relativa al dialetto (alias 
parlata locale) tutto  sarà ridot
to alla... koleda. E, per far que
sto, i bam bini della stessa se
zione saranno separati, in base 
alla richiesta dei genitori. E in 
fine gli insegnanti, rispetto allo

sloveno, potranno essere del 
tu tto  analfabeti. Qui la norma 
di legge, invece di rafforzare 
l'educazione linguistica con la 
presenza del dialetto, esplicita
m ente la restringe.

Si dirà: m a a C anicattì come 
a C lodig non se ne fa niente. 
Con la Legge M accanico si do
vrà fare. E chi lo dice? Non c'è 
una norma che lo prescriva af
ferm ativam ente e senza equi
voci e quindi nella pratica tu t
to resterà come prima.

Come riscrivere dunque que
sto 1. comma dell'art. 23? Pro
viamoci un po': N elle  scuole  
materne pubbliche site  nei 
comuni di cui a ll’art. 21 l'atti
vità educativa comprenderà 
arg o m en ti r e la t iv i  a ll'a m 
biente, a lle tradizioni ed alla  
cultura locale. Tale attività  
sarà svolta in sloveno (1) per 
una parte significativa (2) d el
l'orario scolastico e per m ez
zo di insegnanti che dim ostri
no di possedere una adeguata 
conoscenza della parlata lo 
cale e della lingua slovena.

E i genitori? Già. Allora si 
aggiunga: I genitori possono 
chiedere l'esonero da tale at
tività (3).

(1) Fra lingua standard e variante lo
cale, nella scuola m aterna la prefe
renza può anche essere indirizzata 
verso la seconda. In tal caso: dialetto  
sloveno.
(2) La significatività sarà precisata 
dalla circolare m inisteriale. A ndreb
be m eglio per una metà dell'orario 
scolastico.
(3) Sulla separazione debbono assu
mersi la responsabilità i genitori che 
rifiutano un principio educativo mo
ralm ente e socialm ente valido.
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Una corsa
Ed eccoci giunti ad un  argo

mento molto importante: quel- 
lo d e ll’istruzione elem entare. 
Si tratta  del comma 2. dell’arti
colo 23 della "legge M accani- 
co”, il cui testo é il seguente:

N e lle  scu o le  e lem en ta r i  
site nei predetti comuni, ove 
i genitori degli a lliev i ne fac
ciano richiesta, v iene impar
tito l'insegnam ento facoltati
vo della lingua letteraria s lo 
vena, ovvero dell'idiom a lo 
cale - di origine slava - in at
tuazione di un programma di 
sperim entazione didattica ri
volto all'arricchimento della  
formazione dell'alunno. A tal 
fine si procede anche all'as

sunzione di apposito persona
le  docente m ediante conferi
mento di supplenze tempora
nee.

L’articolo é m olto ingarbu
g liato  e ci sia consentito  per
ciò di porre alcune dom ande, 
im m aginando di avere davanti 
proprio l’estensore di questo 
comma 2. Egregio signor m ini
stro: non le paiono ripetitive le 
due espressioni ove i gen itori 
ne facciano rich iesta e in se
gnam ento facoltativo? N on 
b as tav a  una so la  di q u es te  
espressioni? A m eno che non 
si sia pensato ad una seconda 
facoltatività: quella della  scuo
la!

L'on. Roberta Breda, S. Pietro al N atisone, 1989
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Il paziente gradisce

Di tu tta la "legge Maccanico'' 
(ormai é destinata a chiamarsi 
per sempre così) l'articolo 22 é 
quello più striminzito. La conci
sione tuttavia non gli dona per 
niente. In quattro righe l'artico
lo intende regolam entare un di
ritto del massimo rilievo, con 
un intrinseco valore sociale: 
l'uso pubblico dello sloveno. 
Leggiamolo:

I consigli comunali possono 
stabilire nei loro regolamenti 
l'uso dell'id iom a loca le  da 
parte dei consiglieri relativa
mente alle adunanze dei ri
spettivi consigli comunali as
sicurando la verbalizzazione 
delle adunanze stesse nella  
lingua italiana.

L'articolo appare subito para
dossale: qui si vorrebbe lim ita
re l'uso dello sloveno (o meglio 
dell'idioma locale) ai soli consi
gli comunali. N iente si dice ri
guardo ai rapporti dei cittadini 
con gli enti e le amministrazio
ni, niente é previsto di scritto o 
stampato nei docum enti pubbli
ci, niente nelle ordinanze, ecc. 
Basta confrontare questo artico
lo 22 con gli articoli 2, 3, 4, 5 e 
6 per le provincie di Trieste e 
Gorizia.

Lì l’uso dello sloveno é ga
rantito dalla legge M accanico 
in tu tti i rapporti con i comuni 
e le circoscrizioni, lì le comuni
cazioni degli enti locali dovran
no essere redatte in sloveno, lì 
alle sedute pubbliche sarà ga
rantito lo sloveno, lì si potranno 
apporre intestazioni su docu

menti ed insegne dei comuni in 
sloveno, lì sarà possibile reclu
tare traduttori ed interpreti, e 
così via.

L'articolo 22 é addirittura re 
strittivo e lim itativo rispetto 
alla consuetudine plurisecolare 
che nessuno si é sognato mai di 
censurare: quello di parlare in 
dialetto in tutte le sedi che si 
volesse. Nemmeno Benito Mus
solini ci aveva messo il becco. 
Soppresse purtroppo, invece, i 
consigli comunali e le giunte.

Di quegli amministratori che 
si sperticano per il nostro dia
letto sfoggiandolo con un certo 
orgoglio nei normali rapporti 
con la gente, nessuno ha niente 
da dire?

Come minimo (sempre in su
bordine a quanto proposto nel 
nostro primo commento), l’arti
colo 22 dovrebbe am pliare i 
campi d'uso dello sloveno alle 
diverse situazioni concrete di 
rapporto dei cittadini con gli 
enti pubblici.

Ci sono presenti le obiezioni. 
Prima: ormai tutti sanno l'ita
liano; che bisogno c'é dello slo
veno? Risposta: E' un'obiezione 
assai piccina, visto che essa ne
gherebbe il diritto alla propria 
lingua a qualsiasi minoranza di 
questo mondo. Seconda: saran
no ben pochi ad avvalersi di 
questa norma. Risposta: inizial
mente, forse. Con la coscienza 
del diritto gli 'utenti” sicura
m ente aumenteranno.

Ancora un aspetto veram ente 
debole dell'articolo 22. La sua
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re derivante dalla  leg g e  di 
tu tela  sia  valutato in 8 m i
liard i di lire  per ciascuno  
d eg li anni 1991 e 1992 e che
al finanziam ento  si a ttin g a  ai 
fondi p red isposti nel b ilancio  
tr ie n n a le  p e r la  m in o ran za  
slovena e p er quella  ita liana  
in Jugoslavia. Bene.

H e *  *

L'articolo 16 tu ttav ia  è se
guito dal 17 e dal 18 che p re
vedono il riconoscim ento del 
Teatro S tabile sloveno come 
organism o di produzione tea 
trale  a gestione pubblica e la 
r e s t i tu z io n e  d e l " N a ro d n i 
dom", sequestrato  dopo la p ri
m a guerra m ondiale dal gover
no fascista. Le due cose ci in 
te re s s a n o  p e rc h è  a q u e s to  
punto noi siamo nelle organiz
zazioni della m inoranza a p ie
no titolo. Anche se nessuna 
norm a ci rim anda agli articoli 
17 e 18.

Lo stesso accade per un  al
tro articolo della legge che ci 
in teressa moltissimo. Si tra tta  
de ll’articolo 13, il quale preve
de il r ic o n o sc im e n to  com e 
conservatorio statale del cen
tro m usicale sloveno di Trie
ste "G lasbena m atica ". O rbe
ne, ci pare che l'istitu to  verrà 
riconosciuto in toto, incluse 
cioè le sedi decen tra te  di Go
rizia e S. P ietro al Natisone. La 
legge non ci pare però molto 
chiara. N el dubbio, è m eglio 
che le sedi decen trate  venga
no citate.

Per noi non è poco, visto che 
il Centro m usicale di S. Pietro

al Natisone è il secondo per 
num ero di allievi, dopo Trieste, 
ma prim a di Gorizia.

Trascriviam o ora, come lo 
vediam o noi, l’articolo 26:

A lle popolazioni di cui a l
l'articolo 21 si estendono le  
disposizioni di cui al capo II 
(art. 17, 17 e 18) ed a ll’articolo  
13.

Per essere com pleto al 100 
per 100 il nostro commento, 
dopo aver esam inato quanto 
c'è scritto, dovrebbe ora toc
care quanto scritto non è. A 
chi ha  seguito  questo barboso 
d isorso  non è sfugg ito  che 
qualcosa in  questo senso ab
biam o ten ta to  di farlo. Ora ci 
auguriam o che il nostro com
m ento venga letto  da alcuni, 
se non tutti, quelli che ci han
no assicurato di voler lavorare 
per il m iglioram ento della leg 
ge. Soprattu tto  i parlam entari, 
ai quali suggeriam o caldam en
te di seguire queste im m ode
ste paginette.

Banalm ente il titolo può es
sere: Come m igliorare la Leg
ge M accanico ovvero II Gioco  
d ell'O ca  d el P arlam entare  
Italiano.

A m eno che, scusate l ’acca
nim ento, non si riesca a rim e
d iare  a tu tto  con questo  col- 
petto  di bacchetta  m agica: ag
giun gere n ell'artico lo  1 i co
muni d ella  provincia di Udi
ne e sopprim ere gli artico li 
21, 22, 23, 24, 25, 26. E in su
bordine... Il gioco d e ll’oca a 
q u esto  p u n to  ci rim an d a  a 
capo.
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Il disegno di leg g e  proposto dal m inistro A ntonio  
Moceanico ed approvato dal consiglio  dei m inistri nel 
novem bre scorso è sta to  saluta to  con in teresse e fa vo 
re dalla com unità slovena  in Italia che ha apprezzato  
l'in tenzione, m anifesta ta  dal governo, di adem piere al 
dettato costituzionale in  m ateria di tutela delle  m ino
ranze linguistiche. Il nostro augurio è che il Parlam en
to prenda in esam e, in  tem pi brevi, questa  materia, 
sentita  la com unità in teressata  ne prenda in conside
razione e rispetti le  esigenze  e chiuda così la vertenza  
ancora aperta con lo stato italiano.

Un quadro giuridico preciso e la certezza del d irit
to consentiranno alla nostra com unità di crescere lib e 
ram ente, di m antenere e sviluppare il nostro pa trim o
nio culturale e linguistico, di adem piere in m odo anco
ra più incisivo  e fecondo al nostro ruolo di co llega
m ento  e cerniera in un'area non più  ai margini, bensì 
al centro, nel cuore dell'Europa.

Certo il d isegno di leg g e  M accanico presenta n u 
m erose incongruenze, contraddizioni ed  insufficienze, 
com e è stato sotto lineato  da più  parti. Sul nostro se tti
m anale abbiam o preso in considerazione quella  parte 
della legge che riguarda la com unità slovena della  
provincia di Udine e proposto anche una serie di 
em endam enti. Lo ha fatto  a più riprese, in m odo p u n ti
glioso, sia pure con toni a vo lte  anche ironici, Paolo 
Petricig.

Con questo supp lem ento  in cui sono raccolte tu tte  
le sue osservazioni e proposte di m iglioram ento, p en 
siam o di fare cosa gradita ai nostri lettori che così 
potranno avere una v isione d 'insiem e della  legge o 
m eglio  della  parte che ci riguarda più  d irettam ente e 
di rendere, forse, un servizio  utile anche a chi, com e  
esponenti di partito e in  prim o luogo parlam entari, 
della legge si dovrà occupare in prim a persona in Par
lam ento.

Jo le  Namor



Gli on. Silvana Schiavi, Renzo Pascolat 
e il  sen. Stojan Spetič, C ividale, 1987

Anche su questo punto la 
fantasia dei nostri legislatori è 
sollecitata ad inventare la for
mula più giusta per soddisfare 
ad un principio giusto.

Per concludere, riassumiamo 
in che cosa consistono queste 
nostre pretese in subordine a 
quanto esposto nel nostro p ri
mo articolo.

Pretesa generale: prevede 
un m eccanism o attraverso  il 
quale i com uni del titolo II, per 
iniziativa propria o per iniziati

va della popolazione (il 10% 
d eg li e le tto r i p e r esem pio), 
possano ch iedere  di passare 
alla p iena tu tela  prevista dal 
titolo I.

Pretese particolari: a) ripri
stinare l'elenco originario dei 
21 comuni; b) p revedere un  
meccanismo perchè i com uni 
lim itrofi a forte insediam ento 
slo v en o  p o ssano  au to n o m a 
m ente valutare e chiedere l’in 
serim ento nell'elenco di cui so
pra.
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Seconda domanda. Egregio 
signor ministro: cosa intende 
dire con l'espressione insegna
mento della  lingua letteraria  
slovena, ovvero deU’idiom a  
locale? Si insegneranno l una e 
l'altro? Considerato che ci sarà 
chi rinuncerà sia alla lingua sia 
all'idioma, la classe sarà divisa 
addirittu ra in tre  gruppi? O p
pure si procederà al ballo ttag
gio fra lingua e idioma? E chi 
sarà chiam ato a decidere? La 
m aggioranza? I genitori? La 
scuola? Gli ostacoli procedura
li, anche am m essa la buona 
fede, come si vede, si sprecano 
e funzioneranno  ce rtam en te  
com e p o ten ti d is in cen tiv i a 
"smuovere le cose ferme". Tan

to più se consideriam o l'esiguo 
num ero di alunni per classe di 
tu tta  la fascia dei "comuni di 
cui all'art. 21 ",

Insospettisce poi non poco 
l'inciso che conclude la parte 
"normativa" del comma: ...in 
attuazione di un programma 
di sperim entazione d id atti
ca...

La sp e r im e n ta z io n e  n e lla  
scuola italiana sottostà a regole 
prefissate ed a deliberazioni 
degli organi collegiali (consigli 
di interclasse, di circolo, colle
gio docenti, ecc.), nonché a do
m ande e pratiche al provvedi
torato agli studi ed al m iniste
ro. Basta che uno degli ostacoli 
non venga superato che la cor
sa si interrom pe. E gli ostacoli 
da saltare sono parecchi, come 
sa chiunque sia un po' adden
tro alle cose. Ne é un esempio 
l’esito, per ora negativo, della 
pratica avviata dal com une di 
Grimacco e, a m aggior ragione, 
l’episodio tragicomico del rifiu

to (da p arte  della scuola di S. 
Leonardo) di un libro-strenna 
di narrativa per ragazzi che i 
nostri em igranti volevano do
nare ai fanciulli lo scorso N a
tale. L 'aspetto più comico é 
che il libro é stam pato in lin 
gua letteraria italiana, con 
testo  in calce nell'idiom a lo 
cale. La stam pa non chiarisce 
chi ha deciso questo rifiuto. Il 
caso positivo della Scuola M e
dia di N im is fa invece da con
tro p ro v a  che ciò che offre 
M accanico con una legge del
lo Stato è, nè più nè meno, 
quello  che è già consentito  
dalle vigen ti leggi.

La legge "Maccanico" sugge
risce che la sua applicazione 
sia soggetta alla discrezionalità 
delle varie istanze operanti a 
livello  scolastico. E ’ questo  
l'aspetto più grave. Il resto del
la frase ...rivolto all'arricchi
mento della formazione d el
l'alunno ci pare ridondante ed 
inutile. O c e  qualche testo pe
dagogico che qualifichi l'inse
gnam ento p lurilingue come un 
im poverim ento della form a
zione dell'alunno?

La frase può essere dunque 
tolta. Non giova infine al buon 
esito della legge il tipo di rap 
porto  p ro fessionale p rev isto  
per i docenti: supplenti tem po
ranei e quindi senza garanzia 
di cattedra.

Segue il 3. comma dell'art. 
23:

Con decreto del M inistero  
d e lla  p u b b lica  is tr u z io n e ,  
sentita la regione Friuli-Ve
nezia Giulia, sono definite le 
m odalità di elaborazione e di 
attuazione degli orientam enti 
educativi e dei programmi di-
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Tutte le foto pubblicate in questo supplemento sono tratte dall'archivio 
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di tutela della comunità slovena



Cade il muro
Ed eccoci finalm ente usciti 

dalla  selva oscura deg li a r ti
co li r ig u a rd a n ti  q u e llo  che 
(secondo la "legge M accani
co')... non si po trà  fare a scuo
la. Ci m anca ora solo un a r ti
colo p er concludere il nostro 
esame, un  po' pignolo, per la 
v e r ità ,  d e l la  le g g e . E ’ o ra  
chiaro che il dott. M accanico 
pensa di rip arare  una m acchi
na a colpi di m aglio, invece di 
usare in te llig en tem en te  stru 
m enti adatti.

Fuori dalla m etafora voglia
mo ripetere che quella del m i
nistro M accanico è una legge 
fatta m ale e non risponde nem 
m eno a quanto forse lui stesso 
(concediamo la buona fede, il 
m inistro non s’offenda) intende 
ottenere.

*  *  *

A ll'articolo  26, l'u ltim o del
la legge congegnato  apposta 
per noi, abbiam o accennato  in 
un com m ento p reced en te  in 
quan to  vuole riso lvere anche i 
nostri problem i. Riconosciam o 
che, a questo  punto, il rim an
do all art. 16 è corretto , ma 
non esaurisce del tu tto  la m a
teria.

Per uscire dal mistero, leg 
giam o testualm ente l’articolo
26:

A lle popolazioni di cui a l
l'articolo 21 si estendono le 
disposizioni di cui all'articolo  
16 in quanto applicabili con  
riferim en to  a lle  sp ec ifich e

esigenze di tutela dei gruppi 
destinatari.

Purtroppo la seconda parte 
dove si dice in quanto appli
cab ili con riferim ento, ecc.
puzza moltissimo di ambiguità, 
di dico e non dico. E se la to
gliessimo?

L'articolo 26 provoca ora im
p ro v v isam en te  il c ro llo  del 
muro di Gorizia, anzi dello Ju- 
drio, perchè nella m ateria che 
tra tta  non fa d istinzione fra 
province. Il che è corretto e lo
devole. C.V.D.: come volevasi 
dimostrare.

M a riprendiam o il gioco del
l'oca e vediam o cosa dice l'a rti
colo 16:

1 - Ai programmi che la Re
gione predispone nell'eserci
zio della com petenza statuta
ria in materia di istituzioni 
culturali, ricreative e sporti
ve, musei e b ib lioteche di in 
teresse locale, lo stato contri
buisce annualmente, al fine 
di assicurare la tutela della  
minoranza slovena, nei lim iti 
della spesa autorizzata dal- 
l'art. 28.

2 - Per g li anni seguenti 
provvede ai sensi dell'art. 11 
della legge 5 agosto 1978 n. 
468 e successive m odifiche ed 
integrazioni.

Qui, vedete, diventiam o m i
noranza slovena! E questo ci 
va bene. Ma guardiam o ora, 
g iacché ci siamo, l’art. 28. Esso 
prevede a sua volta che l'one-
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I  senatori Jelka Gerbec, Giglio Tedesco e Gaetano Ariè, Cividale, 1984

dattici di cui ai commi prece
denti nonché le m odalità ed i 
requisiti per la nomina degli 
insegnanti.

Il comma 3. ci pare sostan
zialm ente corretto. Ma essendo 
scritto in seguito a "normative" 
lim itative e confuse, non vor
remmo - ci si scusi la m ala 
fede - che servisse ad inventa
re arbitrariam ente nuovi lim iti 
e cavilli alla sospirata tutela. 
Se riscrivessimo (come abbia
mo fatto per il comma 1.), il 
comma 2., anche il comma 3. 
apparirebbe in una luce più 
giusta.

Riscriviamo dunque il com
ma 2. dell'articolo 23 in questo 
modo sem plice e chiaro:

N e lle  scu o le  e lem en ta r i  
site nei comuni di cui all'arti
colo 21 vengono istituiti corsi 
con lingua di insegnam ento

slovena nell'am bito di scuole 
a tempo pieno. A tal fine si 
procede all'assunzione di per
sonale docente m ediante con
corsi.

In subordine: viene imparti
to l'insegnam ento della lin 
gua e della  cultura slovena  
per almeno 6 ore settim ana
li...

E la facoltatività? Occhei. Si 
scriva: i genitori degli alunni 
possono chiedere l'esonero da 
tali corsi ed insegnam enti.

Infine una norm a come sana
toria: Verificate le  d isposizio
ni m inisteriali generali sull'i
struzione privata, il Centro 
scolastico b ilingue di S. P ie
tro al Natisone (Udine) viene  
r ico n o sc iu to  com e is t itu to  
scolastico parificato a tutti 
gli effetti di legge.
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overdose di slovenita e che 
possa essere ado tta to  anche 
come articolo 26 bis o rim anda
to dall’art. 26 all'art. 5.

Difficile? Bisognava pensarci 
prima: aggiustare i pentoli è 
più difficile che fabbricarli.

Darà fastidio quel "In lingua  
slovena?" Vabbè, riscriviamo: 
il toponim o sloveno. A noi, 
per la verità, l'articolo piace
rebbe riscritto così: N elle  stes
se località è indicato nelle  
denom inazioni relative alla  
toponomastica e alla segnale
tica stradale anche il toponi
mo sloveno.

*  *  *

Passiamo ora all'elenco dei 
comuni inclusi neH'art., 21.

In tu tto  sono 16. Dalla classi
ca elencazione della Commis
sione Cassandro mancano 5. La 
bozza fatta circolare dal mini-

I
i

L'on. Danilo Bertoli, 
Lusevera, 1988

stro M accanico la scorsa p ri
m avera ne aveva tolti 2 (Civi- 
dale e Tarcento), l'attuale dise
gno di legge ne ha tolti altri 3 
(M alborghetto-Valbruna, Pon- 
tebba e Tarvisio). Il presidente 
della Regione Biasutti aveva 
genialm ente proposto, grazie a 
Dio inascoltato, di depennare 
Resia. Opera di Biasutti è an
che la cancellazione della Vai- 
canale, sulla base di quale ra
gionam ento non si sa, visto che 
proprio nella Valcanale lo slo
veno era legalizzato alm eno 
fino al 1918, come a Trieste e 
Gorizia.

Soffermandoci su Cividale, 
Tarcento e Tarvisio, non abbia
mo alcuna pretesa di togliere 
loro il carattere friulano alle 
prim e due e p lurilingue alla 
terza. Segnaliam o invece un 
consisten te  in sed iam en to  di 
popolazione slovena residente 
e, nei rispettivi comuni, inizia
tive e sedi della minoranza. So
p ra t tu t to  a C iv id a le , do v e  
l'ISTAT ha rilevato la presenza 
di un 30% di residenti sloveni, 
dove si svolgono le principali 
manifestazioni culturali ed ar
tistiche organizzate dagli slo
veni e dove questi hanno le 
sed i p ro v in c ia li cen tra li. E 
dove infine (si può presumere) 
si dovranno localizzare le futu
re sedi scolastiche ed i servizi 
culturali centrali.

M anca nel testo dell'articolo 
21 q u a ls ia s i r ife r im e n to  ai 
gruppi sloveni insediati stabil
m ente nei comuni limitrofi a l
l'area di riferimento. In questo 
modo tali gruppi si vedono de
stinati all'assimilazione, la qual 
cosa non è nè bella nè giusta 
nè democratica.

-  12



Il p residen te  delia  Camera N ilde Jotti, Udine. 1982

II p residen te  del consiglio  on. G iovanni Spadolini. Roma. 1981
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Una tutela
V enerdì 17 novem bre 1989 il 

Consiglio dei M inistri, presie
duto dall'on. Giulio Andreotti, 
ha approvato il disegno di leg
ge intitolato Provvedimenti a 
favore delle popolazioni di 
lingua slovena della provin
cia di Trieste e Gorizia e di 
quelle di origine slava della  
provincia di Udine, proposto 
dal m in istro  M accanico. Da 
tempo, anche in contrasto con 
l’opinione di num erosi amici, 
abbiam o sostenuto l’im portan
za che fosse il governo ad as
solvere a questo im pegno - per 
quanto tardivo e lim itato - per 
consen tire  al Parlam ento  di 
proseguire in una discussione 
più volte interrotta.

L’atto  del Consiglio dei M i
nistri risponde formalm ente al
l ’im pegno in ternazionale  as
sunto con i tratta ti di Osimo e 
colma una lacuna negli adem 
pim enti costituzionali. T u tta 
via, ancora dal punto di vista 
formale, é stato saltato, da par
te del governo, l’im pegno di 
consultare  la  rapp resen tanza 
della m inoranza slovena che é 
la prim a destinataria della leg
ge. A giustificazione di ciò é 
stata addotta l’urgenza di acce
lerare i tempi. Si é invece, for
se, voluto evitare un confronto 
sui contenuti del disegno di 
legge, ed i tem pi - come prev i
sto - volano.

Il senatore Paolo M lcollnl, C lvidale, 1989



Il gioco
Il disegno di legge M accani- 

co si com pone di 28 articoli, 
suddivisi in tre titoli. Il titolo I, 
di 20 articoli, si riferisce alle 
provincie di T rieste e Gorizia, 
il titolo II, di 6 articoli, si riferi
sce alla provincia di Udine; il 
titolo III com prende 2 articoli 
di ordine generale: entrata in 
vigore e finanziam ento della 
legge.

Pochissime, se non inesisten
ti, sono le parti com uni ai due 
prim i titoli, come se si trattasse 
di due leggi com pletam ente 
distinte. Ciò è dovuto all'errore 
concettuale presente nel titolo, 
derivato dalla cattiva volontà 
politica che abbiam o già criti
cato. Non c'è nem m eno qual
che più o m eno astruso m ecca
nismo di passaggio dal secon
do al primo titolo, elem ento 
presente nella vecchia propo
sta della DC, non ripresentata. 
In ciò osserviamo una legge 
statica, non suscettibile di svi
luppi di fronte a prevedibili 
novità e proposte da parte dei 
com uni. Q ui c ’è dunque da 
em endare.

* * *
Leggiamo l'art. 21, che è il 

primo riguardante la provincia 
di Udine:

N e i co m u n i d i A tt im is ,  
Drenchia, Faedis, Grimacco, 
Lusevera, Montenars, Nimis, 
Prepotto, Pulfero, Resia, S. 
Leonardo, S. Pietro al Natiso- 
ne, Savogna, Stregna, Taipa- 
na, Torreano, della  provincia

di Udine, a lle  popolazioni lo 
cali di origine slava è assicu
rata la valorizzazione delle  
in iziative e attività culturali 
nonché il rispetto della  topo
nomastica e delle tradizioni 
secondo le disposizioni degli 
articoli seguenti.

Lasciamo da parte per ora 
l’elenco dei com uni e diamo 
u n ’occhiata alla seconda parte 
d e l l 'a r t ic o lo  (è a ss icu ra ta ,  
ecc.). Anticipiam o che le di
sposizioni d egli articoli se
guenti (salvo che per la scuola) 
si lim itano a ll’articolo 26, il 
quale a sua volta, come nel 
gioco dell’oca, rim anda all'art. 
16, dove tu ttav ia  non esiste 
cenno, per fare un esempio, 
alla toponomastica. Per altro 
aspetto si nota che l’art. 21, 
sem pre nella parte normativa, 
non fa che ripetere quanto è 
già in atto  nelle com petenze 
della Regione. Più esplicito, in 
m ateria di toponom astica, il se
condo comma dell’art. 5 (che 
ohimè riguarda le province di 
Trieste e Gorizia), dove si leg
ge: N elle  stesse località, in 
base a lle  m odalità stabilite  
dalla legge regionale, può es
sere indicato n elle  denom ina
zioni relative alla  toponom a
stica e alla segnaletica stra
dale anche il toponim o in lin 
gua slovena.

A noi pare che, per la topo
nom astica (di cui parliamo su
bito perchè non com pare in al
tri articoli), questo articolo 5 
non rappresenterebbe qui una



Un articolo di trappole
Non c’è articolo così facil

m ente em endabile come l'a rti
colo 24 dell’ormai celebre "leg
ge M accanico  ”. Si tra t ta  di 
sem p lic iss im i e m en d a m en ti 
soppressivi di alm eno due terzi 
di queU’articolo. Basta tagliare 
con decisione per o ttenere una 
norma propositiva e soddisfa
cente.

In una situazione parlam en
tare, al di sopra dei vincoli di 
m aggioranza e appena illum i
n a ta  dal buon  senso, in  un 
"fiat” potrebbe dunque avve

rarsi come per incanto il nostro 
sogno più bello.

Davvero? Davvero. Ecco l'ar
ticolo 24, così come è stato

scritto dalle teste d ’uovo del 
m inistro Maccanico:

N e lle  scu o le  seco n d a r ie  
site nelle  località  di cui a l
l'articolo 21 possono essere 
istituiti dal M inistero della  
pubblica istruzione sentita la 
regione Friuli-Venezia G iulia  
dopo cinque anni dall'inizio  
della sperim entazione didat
tica corsi separati con lingua  
d'insegnamento slovena, de
stinati ag li alunni già indiriz
zati ai programmi della  pre
detta sperim entazione. L'isti
tuzione di tali corsi è subor
dinata alle effettive esigenze  
risultanti dall'attuazione del
la sperim entazione didattica,

II sen. Franco C astiglione, C ividale, 1986
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Veniamo al testo. Prima è 
circolato sem iclandestinam en- 
te, secondo un vecchio metodo, 
un  testo del disegno M accani- 
co che non soddisfaceva le at
tese degli sloveni. Poi il testo 
definitivo e solo molto più ta r
di guello ufficiale, stampato, 
che non ha avuto sostanziali 
modifiche.

L 'osservazione più  pesante 
sta a nostro m odo di vedere 
nella netta  distinzione fra la 
provincia di Udine e guelle di 
G orizia e Trieste, attraverso 
una definizione assolutam ente 
insufficiente degli sloveni del
la nostra provincia come popo
lazione di origine slava. Essa 
risulta generica ed  inesatta e 
non sta a noi dimostrarlo. Qui 
ai d a ti d e lla  s to ria  e della  
scienza é venuta a sostituirsi 
un 'opinione politica, nem m eno 
rispettabile.

V e d ia m o  c o m u n q u e  o ra , 
chiedendo scusa della concisio
ne, cosa d iventerebbe possibile 
se il te s to  fosse ap p ro v a to  
come sta, nell'area dei 19 co
m uni da Prepotto a Tarvisio, 
ma esclusi quelli di C ividale e 
Tarcento, dove pure sono p re
senti consistenti nuclei sloveni.

Primo: ci sarebbe la facoltà 
di inserire nei regolam enti dei 
consigli com unali l'uso dell’i- 
dioma locale, assicurando la 
verbalizzazione in lingua ita
liana.

Secondo: istruzione. Scuola 
materna: su richiesta dei gen i
tori la program m azione com
p re n d e rà  a rg o m en ti re la tiv i 
alle tradizioni e alla cultura lo
cale, di origine slava. I docenti, 
ove occorra, a tem po indeter
minato. Per essi l'idiom a m a

terno corrisponderà a quello 
locale. Elementari: in seg n a
m ento facoltativo della lingua 
letteraria slovena, ovvero del
l’idioma locale, in attuazione di 
un program m a di sperim enta
zione didattica. Scuola media: 
dopo c inque ann i dall'avvio  
della sperim entazione, corsi se
parati con lingua d 'insegna
m ento slovena per gli alunni 
che hanno partecipato  alla spe
rim entazione alle elem entari. 
A dirigere il tu tto  é previsto 
presso  il p ro v v ed ito ra to  un 
funzionario della carriera d ire t
tiva con adeguata conoscenza  
dei problem i attinenti a lle  
tradizioni, alla cultura e agli 
idiom i locali.

Terzo: attività culturali. Qui
il m uro d e llo  Ju d rio  v ien e  
sfondato e nelle tre province 
valgono le stesse norme. Di 
consistente c'é il sostegno del
le attiv ità del Teatro stabile  
sloveno e della Glasbena ma
tica. Qualcosa forse, come ve
dremo, per la toponomastica. 
N iente per l'economia.

Nel complesso, come si vede, 
non é gran cosa. La lettura de
gli articoli mostra che essi si 
prestano ad interpretazioni ca
villose e lim itative. Sappiamo 
tu tti che espressioni come pro
gram m azione e sperim entazio
ne, belle a sentirsi, spesso si
gnificano poco più del vuoto. 
In ogni caso ci pare di poter 
prevedere che si potranno ri
so lv ere , con  l 'ap p ro v a z io n e  
della legge, due aspetti setto
riali ma per noi di un  certo ri
lievo: la situazione giuridica 
della Scuola di M usica di S. 
Pietro al Natisone, succursale 
del Conservatorio sloveno di

6



Il p residen te  del Senato Francesco Cossiga, Gorizia, 1983

non l'abbiam o m ica inven tato  
noi.

* * *
Per tag liar corto, allo scopo 

di non affliggere il lettore con 
altre poco allegre note ed  evi
targ li quindi l’assopimento, ri
scriviamo l'articolo 25 come se
gue:

1 - N ell'am bito  del provve
ditorato a g li studi di Udine 
è istitu ito  un ufficio  per la  
trattazion e d eg li affari r i
guardanti l'attuazione d eg li 
artico li 23 e 24. A ll'ufficio  è 
preposto un funzionario sta
ta le  aven te q ualifica  non in 
feriore al VII l iv e llo  nom i
nato a segu ito  di pubblico  
concorso cui sono am m essi a 
partecipare cittad in i ita lia 
ni, che d im ostrino un’ad e
guata conosenza d ella  lin 

gua sloven a  m ediante tito li 
superiori ed universitari.

2 - Per quanto concerne la 
ricerca, la sperim entazione, 
l ’aggiornam ento, i concorsi, 
la com posizione degli organi 
di istituto ed i fondi destinati 
alle esigenze di quanto previ
sto n eg li art. 23, 24 e 25, ha 
vigore quanto previsto negli 
art. 10 e 11.

Tutto questo, si capisce, se 
proprio non si vuole considera
re che tutto  il malloppo degli 
articoli 23, 24 e 25 potrebbe es
sere ridotto ad una sem plice 
norma:

Per le  scu o le m aterne, e le 
m entari, m edie e superiori 
di cui all'art. 21 entrano in 
vigore le  norm e previste al 
capo II d ella  presente leg g e .
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Voti. M artino Scovacricchi, S. Pietro al Natisone, 1986

dalle richieste dei genitori e 
dallo sviluppo equilibrato de
gli studi.

Lunghetto, con un solo pun
to e due virgole. Prem ettendo 
che p e r scu o le  seco n d a rie  
debbansi intendere scuole m e
die inferiori e superiori (e forse 
è meglio scriverlo!), per noi 
l’articolo andrebbe riscritto se
condo questa formulazione:

N elle  scuole secondarie (in
feriori e superiori) site n elle  
località di cui all'art. 21, ven
gono istituiti dal M inistero  
della pubblica istruzione cor
si con lingua di insegnam en
to slovena, sulla base della  
richiesta dei genitori, ovvero  
degli alunni m aggiorenni.

* * *
Spieghiamo. Abbiamo sosti

tuito il possono essere istitu iti

con vengono istituiti: non fi
darsi è meglio! Abbiamo can
c e lla to  sen tita  la  r e g io n e  
Friuli-Venezia Giulia: stesso 
motivo. A bbiam o cancellato: 
dopo cinque anni dall'inizio  
della sperim entazione didat
tica, m a acco g lie rem m o  di 
buon grado: dopo cinque anni 
dall'entrata in vigore della  
legge, in quanto siamo convin
ti - e ci scommettiamo - che la 
"sperimentazione" non com in
cerà mai.

Abbiam o cancellato: desti
nati agli alunni già indirizza
ti ai programmi della predet
ta sperimentazione, perchè... 
vedi sopra. E anche se non fos
se vero, ci sem brerebbe ingiu
sto e poco legale subordinare 
le scelte più m ature a quelle 
infantili. Lasciamo alm eno le 
porte aperte. Anche perchè gli
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tiche. Nè più nè meno di tutte 
le varianti locali dello sloveno 
delle varie aree dialettali. Ma 
qui subentra l'analisi del dialet
tologo.

La nostra argomentazione è 
provata, per assurdo, dallo stes
so testo della "legge Maccani- 
co", dove (giustamente, ma in
sufficientemente) nei successivi 
articoli si parla della lingua 
slovena nelle scuole anche nel
la provincia di Udine.

Le nostre correzioni. Prendia
mo la matita rossa e procedia
mo. Prima ipotesi: Provvedi
menti a favore delle popola
zioni di lingua slovena delle  
Province di Trieste, Gorizia e 
Udine, cancellando il resto. O 
magari della popolazione, al 
singolare.

Seconda successiva ipotesi: 
cancellare quell"orribile a favo
re, perchè l'applicazione della 
Costituzione non è un favore, 
bensì un dovere, un obbligo,

che va a vantaggio del diritto e 
della democrazia e quindi di 
tu tta la società italiana. Perciò 
la correzione: Provvedimenti 
per la tutela della popolazio
ne di lingua slovena delle  
province di Trieste, Gorizia e 
Udine. M eglio ancora, terza 
ipotesi, per tener conto della 
lettera oltre che dello spirito 
della Costituzione: Provvedi
menti (o meglio norme) per la 
tutela della minoranza slove
na delle Province di Trieste, 
Gorizia e Udine.

Alla differenziazione degli 
articoli della legge relativi alla 
provincia di Udine verrebbe 
però così a mancare ogni sup
porto logico. Un guaio per la 
legge!

Tuttavia è da supporre che 
l'ingegneria legislativa che ha 
p arto rito  il m ostruoso tito lo  
della "legge Maccanico" avrà 
fan ta sia  in  ab b o n d an za  p er 
escogitare ulteriori meraviglie.

L'on. Danilo Bettoli, Taipana, 1989
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tura e d egli idiom i locali, ma 
dei loro problemi.

Il nostro tizio, cioè questo 
funzionario di V ili o IX qua
lifica funzionale, potrà in teo
ria seguire solo i programmi... 
dell'asilo nido e non oltre, poi
ché potrà non conoscere niente 
di quanto è preposto a trattare 
ed attuare. Infatti non gli è ri
chiesta, tanto per essere chiari, 
alcuna conoscenza delle parla
te locali.

Ci si deve poi dom andare: 
com e è m ai possib ile che que
sto stesso funzionario, al quale 
non è rich iesta  la conoscenza 
della  lingua  slovena (la legge 
parla  chiaro), tratti, segua ed 
a ttu i quelle  a ttiv ità  in lingua 
slovena che la legge prevede 
com e o p z io n e  n e lle  scu o le  
e lem en tari e nelle  scuole m e
die?

Come potrà questi seguire il 
lavoro degli insegnanti, la ri

L'on. Roberta Breda

spondenza dei program m i e 
dei testi, ecc. ecc., senza la mi
nim a conoscenza della m ateria 
di cui si occupa: la lingua slo
vena!

Una ciliegina finta, dunque, 
su una torta finta!

Praticam ente un funzionario 
non alfabetizzato nella nostra 
lingua dovrebbe organizzarne 
l'insegnam ento.

A g g iu n g iam o  an c o ra  che 
l'artico lo  25 non dice come 
questi sarà chiam ato in servi
zio.

A nostro modo di vedere, 
qualsiasi sia il testo  degli a rti
coli 23 e 24 sulla scuola, la 
fase a ttu a tiv a  an d reb b e  ag 
gancia ta  a quanto  previsto  da
gli art. 9, 10 e 11, o riscrivendo 
l ’artico lo  25 con le dovute in 
tegrazioni, o facendogli segu i
re un art. 25 bis e un  art. 25 
ter. C ’è da im pazzire? Il gioco 
dell'oca continua, m a scusate,

L'on. Silvana Schiavi



L'on. G abriele R enzulli, Cividale, 1989

Trieste, e quella del Centro b i
lingue (almeno come istituzio
ne privata), perché lo sloveno 
nella provincia di Udine sarà 
esp lic itam ente  ammesso. Per 
tu tto  questo occorre però una 
in terp re tazione m olto co rag 
giosa della legge e tanta buona 
volontà.

Si apre ora una fase ancora 
più importante: quella del d i
battito  parlam entare nel corso 
del quale alla legge potranno 
essere apportate modifiche. E 
in Parlam ento le aperture ver
so gli sloveni sono m aggiori di 
quelle presenti nel governo. 
Basti pen sare  ai consisten ti 
gruppi parlam entari del PCI, 
del PSI e della Sinistra indi- 
pendente e tenendo conto di 
gruppi parlam entari m inori e 
personalità della stessa DC che 
non potranno non concordare 
sulla fum osità deg li artico li 
che i funzionari m in isteria li

hanno preparato per il m inistro 
Maccanico.

L’iter non sarà com unque fa
cile, perché prevedib ilm ente 
scatteranno i riflessi condizio
nati che solitam ente accom pa
gnano una m ateria come la tu 
tela degli sloveni. E qui preve
diamo che resusciti il vecchio 
ruolo della DC locale, nella 
scia dell'atteggiam ento tenuto 
al Consiglio dei m inistri dal 
p r e s id e n te  d e l la  R e g io n e , 
Adriano Biasutti. Assurdam en
te ha proposto di depennare 
dalla legge i comuni della Vai- 
canale (uniti all’Italia nel 1918 
come Trieste e Gorizia) e Re
sia. In questo modo la popola
zione di Resia non sarebbe sta
ta com presa fra quelle di origi
ne slava! Per la Valcanale l’as
surdo rimane.

Una poco rispettabile opinio
ne politica.
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Vertebrati
Cominciamo ora a com m en

tare i vari articoli del testo del 
disegno di legge sulla tutela 
della minoranza slovena appro
vata da parte del Consiglio dei 
ministri. Alla pubblicazione dei 
singoli articoli seguirà un  breve 
commento redazionale e qual
che ipotesi di miglioramento 
del testo, dato che questo dovrà 
affrontare, speriamo presto, il 
dibattito parlamentare.

Per questa volta il commento 
riguarda solo il titolo della pro
posta di legge del governo. 
Esso suona: Provvedimenti a 
favore delle popolazioni di 
lingua slovena delle Provincie 
di Trieste e Gorizia e di quel
le di origine slava della Pro
vincia di Udine.

Per giungere a questa defini
zione la relazione al testo di 
legge dice: N ella  normativa 
predisposta si dà perciò atto 
della differenziazione emersa 
tra le popolazioni minoritarie 
delle provincie di Trieste e 
Gorizia da un lato e quelle 
della provincia di Udine dal
l'altro (queste inserite da se
coli nei nostri territori e suc
cessivam ente nella comunità 
nazionale ed aventi proprie 
tradizioni e forme idiom ati
che particolari). Il che non 
spiega affatto la necessità di 
una differenziazione, fatta risa
lire sem plicem ente ad una di
versa storia politica, alle trad i
zioni e addirittura alle forme 
idiomatiche!

Passiamo all'analisi del titolo, 
il quale contiene due definizio

ni distinte degli sloveni in Ita
lia: 1) popolazioni di lingua  
slovena; 2) popolazioni di ori
gine slava. Si tratta  di una di
stinzione assurda dal punto di 
vista logico, storico e filologico, 
poiché indubbiam ente l’una e 
l'altra categoria possono essere 
incluse nella seconda definizio
ne, così come lo sono tu tte le 
popolazioni di ceppo slavo di 
tu tta l'Europa centro-orientale, 
slovena compresa. In parole po
vere, da papa Woytila a Gorba
čov, da Miloševič a Kučan e 
per finire a Ivan Trinko, parlia
mo di gente tu tta  appartenente 
a popolazioni di origine slava.

Quello che segnaliamo è il 
medesimo assurdo che nasce
rebbe dalla distinzione fra uc
celli e vertebrati, perchè la ca
tegoria dei vertebrati com pren
de evidentem ente quella degli 
uccelli. Si potrebbe obiettare 
che la distinzione sta nella spe
cificità del primo term ine slo
veni - uccelli, rispetto a di ori
gine slava - vertebrati. T utta
via dal punto di vista filologico 
le lingue slave sono ormai chia
ram ente classificate e scientifi
camente definite. Dunque è ne
cessario definire anche le par
late locali di origine slava  
della provincia di Udine. La de
finizione giusta, nota anche ai 
sassi, è quella di dialetti slove
ni; pertanto varianti locali della 
lingua slovena, di cui conserva
no la struttura fonetica, sintatti
ca e grammaticale, il lessico 
fondamentale, le forme idioma-

9



alunni del Centro bilingue di 
S. Pietro al N atisone potrebbe
ro essere assurdam ente esclusi 
visto che la sperimentazione... 
l 'av reb b ero  fa tta  davvero , e 
quella vera, a partire dai tre 
anni di età.

Abbiam o cancellato: L'isti
tuzione di tali corsi è subor
dinata a lle  effettive esigenze  
risultanti dall'attuazione d el
la sperim entazione didattica  
(e dai), protestando con acuti 
strilli perchè la frase non fa 
che so ttrarre la norm a al g iu
dizio, anche arbitrario, di chis
sà chi, sulle effettive esigenze  
e sui risultati. Oh, Italia, pa
tria  del diritto! Qui mi d iventi 
patria  dello storto.

Soprattutto quando, con per
fida ironia, l’art. 24 aggiunge e

conclude dallo sviluppo equi
librato d egli studi. In parole 
povere qui si viene ad insinua
re, senza tan ta  ipocrisia, che 
questi benedetti corsi po treb
bero rappresentare un  ostacolo 
a ll'ausp icato  equ ilib ra to  svi
luppo degli studi!

* * *

Insomma, dopo gli ostacoli 
all'attuazione della tu tela  p re
visti nell’art. 23, troviam o le 
trap p o le  d e ll'a rt. 24. In u tile  
dunque discutere. Qui ci vo
gliono dei bei tra tti di m atita 
blu e fare pulizia. E, per non 
dim enticare, aggiungere qual
cosa che riguardi gli insegnan
ti, eventualm ente riprendendo 
la conclusione dell'art. 23, e co
m unque: p erson ale d ocente  
per concorso.

k e c h l l b

L'on. P iergiorgio Bressani, Udine, 1987
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Una ciliegina sulla torta
Con l'articolo 25 il m inistro 

M accanico ha messo la classica 
ciliegina sulla torta delle pro
poste per il settore scuola della 
sua legge. La ciliegina è in tu t
to e per tu tto  degna della torta 
e dà la giusta m isura della vo
lontà politica, non diciam o di 
fare una buona legge, ma di far 
funzionare bene quanto viene 
m alam ente proposto.

Dà anche la m isura dell'al
tezza nonché dello spessore del 
m uro che q u es te  b e n e d e tte  
norme di tu tela  intendono eri
gere, fra cittadini dello stesso 
ceppo etnico linguistico, della 
stessa regione e dello stesso 
stato, là dove placido scorre lo 
Judrio, garrulo torrentello che 
separa la nostra dalla provincia 
di Gorizia.

Là si parla di istituzione di 
uffici per l'istruzione slovena 
(art. 9), di un istituto regionale 
(IRRSAE) per la scuola con lin
gua d ’in segnam en to  slovena 
(art. 10) e soprattutto di soldi 
(art. 11). E quindi di posti di 
lavoro qualificati.

Ecco invece il nostro articolo
25:

Per la trattazione d egli af
fari concernenti l'attuazione  
degli articoli 23 e 24 e per i 
connessi adem pim enti am m i
nistrativi, è preposto un fun
zionario statale, con V ili e 
IX qualifica funzionale, dal 
p ro v v ed ito re  a g li stud i di 
U dine che abbia adeguata  
conoscenza dei problem i at

tinenti a lle  tradizioni, alla  
cultura e ag li idiom i locali.

T utto  per il m eglio  dunque? 
M acché. In tan to  non si cap i
sce bene  se questo  funziona
rio d isporrà o m eno di una se
dia, se non p roprio  di una 
scrivania e di un  segretario  od 
un im piegato  e di un  ufficio. 
Sem brerebbe di no. Leggendo 
bene, poi, ci si accorge che a 
questo  funzionario b asterà  la 
conoscenza, sia pu re  ad eg u a
ta, d ei p ro b lem i a ttin en ti  
a lle  tradizioni, ecc. ecc.

Non ci si tacci di pignoleria, 
ma qui al nostro tizio non sarà 
necessaria affatto la conoscen
za d elle  tradizioni, della  cul-

L'on. F lam inio Piccoli, 
Roma, 1981
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V SAUODNJI ZIDAJO NOVE HIŠE ZA OSAM DRUŽIN

Božji domič...
V Sauodnji, na liepim sončnim 

kraju, ki stoji glih na vred kamu- 
na, zidajo nove hiše - "ville a 
schiera" jim pravejo po talijansko 
- kjer bo živielo osam družin.

Do seda smo bli vajeni videt 
rast takale sort hiše samuo v Špi- 
etre, če vzamemo uon "case po
polari" v Svetim Lienartu.

Tela je 'na liepa novica zak 
pride reč, de judje radi ostanejo 
tle v dolinah. Sevieda, kjer imajo 
možnost ostat. Tuole pride reč 
kjer so šele tisti narbuj elem en
tarni servizi: šuola, kamun, puoš- 
ta, kajšna oštarija še odparta, kjer 
je še moč iti po pot an srečat kaj- 
šnega za se pomenat, kjer an 
otrok na ostane sam v vasi, ma je 
še kajšan drug za se kupe lovit 
an tolit...

Če naši aministratorji so se bli 
zbudil vic liet od tega, lohni naše 
vasi, posebno tiste v gorah, nieso 
ble takuo žalostno prazne. Gledi-

mo ohranit manjku, kjer se še 
more.

S troštam - an seda je te pravi 
moment za vetegnit uon vse troš- 
te - de naši aministratorji pomis- 
lejo na tuole an de v programih, 
ki predstavijo seda za volitve, bo 
prestor tudi za vse tiste inicjati- 
ve, ki pridejo na pomuoč vsiem 
tistim, ki željo ostat tle na naši 
zemji an ki s samuo njih močjo 
na morejo narest, kar željo. An 
vič ku kajšan krat smo čul mlade 
judi, mlade družine ki so j ale: 
"Ja, bi ostal tle, de bi ble kake 
hiše za nas te mlade, ki niemamo 
zadost sudu za jih narest."

Na pametna ideja bi bla tista, 
kot so že nardil v Garmike: po- 
strojit prazne šuole, stare hrame 
brez gaspodarju an jih dat v 
najem, na fit tistim, ki željo. An 
tala je na pot, za de naše doline 
zažive.

Na varhu briega 
’na derkuca stoji

Svet Ivan v Dolenjim Tarbju more bit veseu. Postrojil so mu 
cierku, dvie nedieje od tega so pa začel hodit po hišah, po družinah 
vprašat oufar za postroj it turam. Muormo poviedat, de naš judje so 
zaries radodarni: tu  an popudan so zbral malomanj pet m iljonu lir.

Takuo, ki smo že jal za svet Ivan, 24. junija, bo velik praznik v 
Dolenjim Tarbju, saj vse kaže, de tisti dan inaugurajo lepo prenov
ljeno cierkuco.

V elika n o t  je  ž e  na vra- 
teh. Tu n ed ie jo  bo Ojčinca, 
an p o tle  za čn e  ve lik o n o č
ni tiedan .

Te narbuj ža lo s tn i dan  
p r id e  tu p e tak , k a r  Jezusa  
lo ž ijo  na k riž  an p o tle  pa  
tu grob , k je r  o s ta n e  tri 
dni. Pa Ponzio P ilato, k i je  
biu konšul od  R im skega  
im p e r i ja  u J e ru za le m u ,  
č e g lih  s e  j e  b iu  o p ra u  
roke, kar so ga  p ra ša l za  
priča t, ni b iu  z lo  siguran  
d e  so pru n a rd il lu o št Je
zu sa  na križ.

Imeu je  ku an p režen ti-  
m ent, d e  k iek  s e  bo z g o d i
lo. Takuo d e  je  stuoru  lu 
o št d va  guardiana, n u o t  
an dan, na grob  od  Jezu 
sa.

Na tr e t i  dan s ta  b la  k a 
p i ta la  za  g u a rd ia  a d a n  
Trevižan  an adan  B ene
čan.

K adar je  p a ršla  ura, d e  
se  je  im eu  p reb u d iti, Je
zu s je  z a te u  u zd ig o va t po  
časo sk a lo  od groba.

T rev iža n  p o g le d a  p o d  
sk a lo , p o k lič e  B enečana  
an va s  ustrašen  mu reče:

-"Al le  lu". B enečan p o 
g le d a  tu d i  on no  m a lo  
prestrašen , an m u odguori

- “Ja". Takuo d e  že  od  
tenčas, za  V eliko noč, p o 
tle  ki Jezus se  prebu di, 
usi m olejo  an p ie je jo : "Al
leluia"!

Pri Lipi za Veliko nuoč

TRIO HUM AR SE JE PREDSTAVIU V K A RM IN U  KJER JE BIU VELIK SENJAM V Podutani nov sedež 
občine in ambulatoria

V podutanskl občini, kot kaže naša fotografija, so paršla  h 
koncu d iela  za  nuov komunski sedež, ki ga v kratkem  inaugurajo. 
Postrojil so staro komunsko hišo Svetega Lienarta, ki jo  je  potres 
poškodovau an kjer je  bila  lie ta  nazaj, dokjer n ieso za zid a l nove 
na drugem briegu rieke, tudi sriednja šuola
Od 1. aprila sta  prenesla  tle  njih am bulatorio tudi m iediha Quar- 
gnolo an Donati

originalna darila
Kot za vsako praznično par- 

ložnost se je  zadruga Lipa iz  
Špietra z liepim i darili pripravi
la tudi za Velikonuoč. Kaj nam  
ponujajo novega telekrat? Na
vada je  za veliko  nuoč šenkavat 
jajca. Takuo je Lipa parpravla 
m ajhane skliedčice po m ieru  
ica. So take za tri ali 4 jajca. 
Darilo je  sim patično an hnucu: 
sada so ložli noter jajca uoz čo
kolade al cukerja. Potle jih bos
te lahko nuca! za navadne jaj
ca, al pa za salse, za su, poper 
an papriko. Kot vse reči od 
Lipe, ki so dielo obrtniku, nieso  
2 poglih. A n  tuole vaja!

Sudat je za sudate godu
Sudat je za sudate godu. Eh 

ja, pru takuo.
4. m arca v Karmine je biu an 

velik senjam, "Festa delle stel
le", za vse puobe, ki služejo su- 
daščino v tistim  kraju.

Senjam je biu  v velicim  hra
mu Polisportive, organizal so ga 
sudatje kupe z judmi, ki žive v 
Karmine. Za telo parložnost so 
povab il 17 g lasb en ih  skupin, 
med telim i je biu tudi domači 
trijo Humar. Vsaka skupina je 
zagodla dvie piesmi.

Dua na še pozna tria Humar? 
Od kar so začel gost, parbližno 
'no lieto an pu od tega, so z njih 
muziko arzveselil vse vasi Bene
čije. Godli so za novo lieto, za 
pust, za vsake sort veselic. Naj 
jih še ankrat predstavimo: Lucia 
Dugaro, Hum arjova iz Podkra- 
varja gode rimoniko, na baterijo 
igra nje mož Graziano Rubin an 
na kitaro pa Beppino Vogrig -

Sudatu iz Zverinca. Zatuo na za
četku smo jal, de sudat je godu 
za sudate: ka' nie ries?

Njih m uzika je pru "naša", kar 
godejo oni je pravi senjam zatuo 
bi bluo pru, de tudi naši judje,

ki žive arzstreseni po sviete an 
takuo radi poslušajo vse kar jih 
spom inja na rojstne kraje, bi 
im iel možnost jih poslušat.

Lucia, Graziano an Beppino: 
bravi, an kuražno napri!
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22 - SCHEDA STORICA

La battaglia di Lepanto

critici del periodo patriarcale. 
La causa di questo erano le m i
serevoli condizioni di vita, le d i
scordie fra i ceti sociali, le in 
cursioni e le scorrerie militari, le 
carestie e le pestilenze.

Palma invece mostrò la sua 
u tilità  nella guerra veneto-au
s tr ia c a  d e l 1615-1617, d etta  
Guerra di Gradisca o Guerra 
degli Uscocchi. Essa si svolse in 
Istria e lungo le frontiere friula
ne, presso Gradisca e Gorizia. Si 
com battè dunque proprio nei 
territori che trecento anni esatti 
più tardi saranno teatro della 
prim a guerra mondiale. I Vene
ziani riuscirono a penetrare in 
territorio austriaco attraverso ri
petu ti colpi di mano, ma non 
riuscirono a conquistare le for
tezze assediate. Dopo alterne e 
c rudeli vicende, la guerra  si 
concluse lasciando  pressoché 
inalterata la linea di confine. 
Venezia o ttenne invece lo sm an
te l la m e n to  d e l le  b a s i  d e g li  
Uscocchi sulle coste del Quar- 
naro e della Dalmazia.

Si ricorderà forse che questi 
Uscocchi (li abbiam o visti im pe
gnati a reprim ere la rivolta con
tadina croata e slovena del 1573) 
erano fuoriusciti (uskoki) dai 
territori occupati dai Turchi e

ormai postisi al servizio dell'ar
ciduca. D irigevano le loro incur
sioni con agilissim e im barcazio
ni contro le navi turche e so
p rattu tto  contro i galeoni ed i 
territori veneziani, conducendo 
u n a  g u e r r ig l i a  s e m p re  p iù  
cruenta, con saccheggi, stragi e 
rapine nelle città costiere.

Tutto questo portò alla guer
ra, che fu com battuta con estre
ma efferatezza. Non si contano 
gli episodi di crudeltà che ri
guardano soprattutto  le popola
zioni inermi, su cui si scatenava
no a turno le ire e le vendette 
dei due eserciti.

Q ualche episodio  di quella 
guerra riguarda anche la nostra 
zona. Nel luglio 1616 vi fu una 
spedizione veneziana nei terri
tori di Caporetto e Tolmino. In 
agosto fu la volta della cavalle
ria leggera che da Cividale rag
giunse tu tti i paesi da C aporetto 
a Tolmino saccheggiandoli e in 
cendiandoli. L’incursione venne 
respinta dall'esercito arciducale 
aiutato dalla popolazione. U n'in
cursione austriaca puntò invece 
su Chiusaforte. I Veneti, passan
do al contrattacco, giunsero fino 
a Tarvisio, saccheggiando e b ru 
ciando i paesi, per ripiegare poi 
su Pontebba dove era il confine.

M.P.

Le streghe ed il diavolo davanti al tribunale del Santo Uffizio
Anche nella Schiavonia veneta le notti erano popolate da esseri misteriosi e paurosi, figure proiettate da tempi lontanissimi

La Chiesa cattolica capiva che 
anche in Italia erano m inacciati 
i suoi princìpi religiosi. In d iver
si paesi la Riforma aveva preso 
piede e c era il pericolo che si 
estendesse alle regioni italiane. 
Anche nei territori veneti c era 
questa minaccia, perché circoli 
luterani erano stati individuati a 
Trieste, a Gorizia, a Tolmino e 
nella stessa Aquileia e qua e là 
nella Patria del Friuli. Perciò 
venne istituito in ogni città un 
tribunale della Santa Inquisizio
ne, o Santo Uffizio, presieduto 
da un religioso, un prelato o un 
frate. Questo inquisitore doveva 
essere particolarm ente prepara
to nelle varie forme di deviazio
ne dalla retta fede e abile nel- 
l'individuare i fenomeni più gra
vi fra le svariate superstizioni e 
credenze dell’epoca.

Gli inquisiti venivano sotto
posti ad interrogatorio da parte 
del Santo Uffizio sulla base di 
no tizie apprese  gen era lm en te  
dai parroci. L inquisito re aveva 
il com pito di ottenere il massi

mo delle rivelazioni usando tu t
te le armi di una consum ata d ia
lettica, fino a quando non rag
giungeva la necessaria chiarezza 
e, se possibile, i nomi di altre 
persone da inquisire. Se neces
sario l inquisitore faceva pres
sione sul m alcapitato im prigio
nandolo e, nei casi di reticenza, 
sottoponendolo ad una più  o 
meno "leggera" tortura. Molto 
spesso otteneva così una piena 
confessione.

G e n e ra lm e n te  l in q u is ito re  
procedeva con prudenza, perché 
l'inquisito, una volta riconosciu
to reo, doveva essere consegna
to all'autorità civile per l’esecu
zione della pena: il carcere, la 
galera (remare in catene sulle 
navi veneziane) o addirittura la 
pena di morte, a volte il rogo, 
che veniva com m inata agli ere
tici. ,

Fra questi c erano le streghe. 
Esse altro non erano che donne, 
predestinate a tale ruolo, le qua
li si incontravano periodicam en-

Qui é raffigurata una strega che 
viene ripetutam ente immersa 
nell’acqua gelida. O muore o si 
salva galleggiando. In questo 
caso la donna é una vera strega 
e viene condannata al rogo. Così 
si usava nei paesi protestanti

te con il diavolo, nel corso di 
un 'orgia detta  sabba. Il diavolo 
si presentava sotto diverse for
me, il più delle volte come un

signore vestito di nero ornato di 
preziosi, ma anche sotto forma 
di animale, un asino o un capro
ne. Le streghe ricevevano dal 
diavolo la facoltà di spargere 
m alattie, morti e disgrazie, di 
m adare in m alora i raccolti e di 
far am m alare il bestiame. Assu
m evano l’aspetto di animali, in 
particolare gatte  che circolava
no per le case provocando di
sgrazie. Poiché la strega era sot
tomessa al demonio, se ciò veni
va provato, essa veniva condan
nata per eresia.

Nel territorio friulano, ma an
che in un 'area europea che an
dava dall’Alsazia alle Alpi orien
tali, nelle notti dei giovedì della 
quattro  tem pora giravano i be- 
nandanti. Erano uomini prede
stinati (erano nati con la m em 
brana che li avvolgeva) ad ab
bandonare il corpo nel sonno ed 
a battersi in spirito, per la fede 
di Cristo, contro streghe e stre
goni. Se vincevano il buon rac
colto era assicurato. Ma anche

questi finivano processati dal 
Santo Uffizio. Un po’ alla volta 
le cose si confusero ed ai benan- 
danti rimase solo il ruolo nefa
sto, come quello delle streghe.

Anche nella Schiavonia vene
ta le notti erano popolate di 
s tre g h e  e d o n n e  m a le f ic h e , 
come le krivapete, le torke, i 
baladanti, gli škrati ed altri es
seri m isteriosi e paurosi, da cui 
bisognava guardarsi. Erano figu
re proiettate da tem pi lontanis
simi, come i vari riti propiziato- 
ri: le corse dei giovani con le 
fagle (torce), le processioni per 
le rogazioni, le trasposizioni del
la lotta fra il bene e il m ale per 
il pust, il carnevale. Dove il 
male può essere il diavolo di 
Rodda, il te kožnast di Masaro- 
lis, le figure degli animali, m a
schere una volta sconvenienti e 
proibite, di Mersino. Per arriva
re a M ontefosca dove i blumari 
ricordano gli esseri angelici che 
proteggevano il paese nella loro 
corsa.

degli UscocchiLa guerra
Venezia si adattò  a vivere in

una situazione strategica diffici
le, circondata da potenze rivali: 
gli Spagnoli in Lombardia, l’Im
pero asburgico ad oriente e il 
terrib ile im pero ottom ano che la 
contrastava nelle colonie venete 
sparse nel M editerraneo. Vene
zia fronteggiò questa situazione 
cercando di m antenere rapporti 
pacifici e badando a difendersi 
per conto proprio grazie alla sua 
indiscussa potenza navale. T ut
tavia quando il sultano Selim II 
sca ten ò  una  nuova offensiva 
contro i paesi cristiani del M e
diterraneo e contro le colonie 
venete , com e C ipro, V enezia 
aderì alla Lega Santa, sostenuta 
dal papa, insiem e alla Spagna e 
ad altri stati cristiani.

Lo scontro fu una formidabile 
battaglia navale di 210 navi cri
stiane (la m età veneziane) con
tro 250 navi turche. Fu questa la 
battag lia di Lepanto (1571) al 
largo delle coste greche e fu 
una  g ran d e  v itto ria  m ilitare , 
m orale e po litica della  Lega 
Santa e in primo luogo di Vene
zia. Essa frenò l’im peto turco, 
ma il conflitto non per questo 
ebbe term ine ed un po' per vol
ta Venezia fu costretta a cedere 
alcune sue colonie più esposte.

Nel 1593 Venezia iniziò la co
struzione della città-fortezza di 
Palma (oggi Palmanova), il com
plesso m ilitare più perfetto che 
si fosse concepito sulla base di 
un disegno geom etrico a stella, 
con tre porte d ’accesso (Aquile
ia, C ividale e Udine), spalti, b a 
stioni e fossati d ’acqua tutto  in
torno. Fu un fortilizio inespu
gnabile ed insiem e una vera cit
tà posta a guardia delle m inacce 
asburgiche e turche.

Gli storici nutrono seri dubbi 
sull’u tilità  di questa grandiosa 
opera militare, in un Friuli che 
andava im poverendosi in modo 
spaventoso, con un crollo della 
popolazione a 150 m ila persone. 
La m età del livello raggiunto 
nel '300 ed inferiore ai tem pi più

Sebastiano Moneher 
incontra i

Tra le num erose cronache 
di streghe, stregoni e indem o
niati ce n ’è una che riguarda 
Sebastiano Moneher, il quale 
aveva dichiarato al parroco di 
Premariacco di aver fatto un 
patto con il demonio. Siamo 
ormai nel 1735. Si riunì il S. 
Officio di Aquileia e Concor
dia per esam inare il caso, p re
senti il parroco e Sebastiano 
M oneher. Questi dichiarò: Mi 
ch iam o S eb a stia n o  M on- 
cher... sono nato n ella  v illa  
di S. Pietro d egli Schiavoni, 
ho 26 anni in circa e faccio 
la professione del contadi
no... E raccontò la sua storia. 
Il suo progetto era stato quel
lo di organizzare delle feste 
da ballo con suonatori nel te r
rito rio  di P rem ariacco allo 
scopo di realizzare degli utili. 
Il capitolo di C ividale gli vie
tò l'iniziativa. Invece lui orga
nizzò tre giorni di festa dalle 
parti di Firmano, ma l’affare 
invece di fruttargli, gli andò 
storto e fu in perdita. Bevve, 
si ubriacò e prese la strada di 
casa sul far della notte. Ad un 
tratto  gli com parve davanti 
un cavalliero a cavallo, con 
cappello bardato d'oro, tutto 
lu c e n t e ,  co n  v e s t im e n t i

bianchi, guarniti d’argento. 
Nero il cavallo.

S aputo  com e stav an o  le 
cose, il cavaliere si offrì di 
aiu tare Sebastiano M oneher 
anticipandogli il denaro per
duto e gli presentò una borsa 
contenente trentasei lire in 
soldoni veneziani, con l’im
pegno di restituirli entro sei 
mesi. In caso contrario il ca
valiere avrebbe preso la sua 
anima.

M oneher raccontò agli in 
quisitori per filo e per segno 
questa sua avventura e gli in
quisitori si convinsero che il 
m alcapitato aveva stretto un 
patto  con il demonio com m et
tendo quindi un gravissimo 
peccato. Sebastiano M oneher 
riconobbe di aver commesso 
una pessim a azione, dichiarò 
di aver compiuto un atto ille
cito e peccaminoso e chiese 
perdono im plorando di essere 
assolto per poter salvare la 
p ro p r ia  an im a . P ro n u n c iò  
quindi la formula dell'abiura.

Lo assolsero, ma gli im po
sero digiuni, penitenze e p re
ghiere per la durata di tre 
anni.
(da A. Tagliaferri - Premariacco 
e il suo territorio)

Palmanova: pianta da un'antica stampa



1 risultati
1. CATEGORIA 

V alnatisone - Pro Fagagna
2. CATEGORIA

S. G ottardo - Audace

0-1

2-1

2-1
0-1

0-0

2-4

1-1

2-2

3. CATEGORIA 
Pulfero - Buttrio 
M edeuzza - Savognese

UNDER 18 
Azzurra - Valnatisone

GIOVANISSIMI 
V alnatisone - S. G ottardo 

ESORDIENTI 
Percoto/A  - Valnatisone

PULCINI
Stella Azzurra - Valnatisone

PALLAVOLO FEMMINILE 
Pol. S. Leonardo - A. Codroipese

3-2
PALLAVOLO MASCHILE

Turno di riposo

Prossimo turno
1. CATEGORIA

G em onese - Valnatisone (ree.)
2. CATEGORIA 

Riposa 1' Audace
3. CATEGORIA 

C olugna - Alta Val Torre; Sa
vognese - Risanese; riposa il Pul
fero

UNDER 18 
V alnatisone - Savorgnanese 

ESORDIENTI 
V alnatisone - C ividalese

PULCINI 
V alnatisone - Nimis
PALLAVOLO FEMMINILE 
Cassacco - Pol. S. Leonardo 

PALLAVOLO MASCHILE 
Poi. S. Leonardo - Lav. Fiera

Le classifiche
1. CATEGORIA

S. Daniele 42; Sanvitese 40; Pro 
Fagagna 37; Fortitudo, Flumignano 
31; Ponziana 29; Valnatisone 27; 
Tavagnacco, Gemonese 26; S. Ser
gio 25; Pro Osoppo 23; Cividalese, 
Azzanese 21; Vivai Rauscedo 19; 
Tricesimo 17; Codroipo 15.

2. CATEGORIA
Arteniese 38; Tolmezzo, Tarcen- 

tina 37; Bressa 35; Buonacquisto, S. 
Gottardo 34; Riviera, Donatello 30; 
Torreanese 27; Forti & Liberi, Au
dace 26; Reanese 24; Maianese 18; 
Rangers 16; Com. Faedis 14; Ga- 
glianese 6.

3. CATEGORIA - Girone D
Rive d'Arcano 38,- Ragogna 37; 

Atletica Bujese 33; Savorgnanese 
31; Treppo Grande 27; Nimis, Colu
gna 21; Rizzi 20; Ciseriis, Venzone 
16; Stella Azzurra 13; L’Arcobaleno 
9; Alta Val Torre 6.

3. CATEGORIA - Girone E
Risanese 39; Bearzi 33; Manzano, 

S. Rocco 27; Lumignacco 26; Azzur
ra 24; Savognese, Fulgor 21; Me
deuzza, Ancona 19; Atletico Udine 
Est, Buttrio 16; Pulfero 13.

UNDER 18
Cividalese 39; Buonacquisto 38; 

Valnatisone, Tarcentina 34; Bearzi 
30; Tavagnacco 28; S. Gottardo, Sa
vorgnanese 26; Azzurra 22; Riviera, 
Forti & Liberi 21; Reanese, Natiso- 
ne 18; Stella Azzurra 11; Gagliane- 
se 8.

Buonacquisto - S. Gottardo non 
omologata; S. Gottardo e Valnatiso
ne 1 partita in meno.

GIOVANISSIMI
Olimpia, S. Gottardo 34; Valnati

sone, Buonacquisto 30; Paviese 27; 
Nimis, Savorgnanese 22; Fortissimi 
17; Cividalese 13; Com. Faedis, Az
zurra 10; Fulgor 3.

ESORDIENTI
Percoto/A 20; Buonacquisto 17; 

Azzurra 13; Valnatisone 12; Ga- 
glianese 10; Manzanese, Cividalese 
8; Chiavris/B 5; Com. Faedis 3.

PULCINI
Nimis 18; Buttrio 16; Buonacqui

sto, Com. Faedis 10; Stella Azzurra 
6; Valnatisone, Torreanese 3; Ful
gor 0.

PALLAVOLO FEMMINILE 
Socopel 20; Pol. S. Leonardo,

Cassacco 14; Atl. Codroipese 12; 
Paluzza 10; Zenit Udine, Us Friuli 
8; Percoto, Vb Carnia 6; Remanzac- 
co 2.

PALLAVOLO MASCHILE
Lav. Fiera, Corno 28; Team 87 26; 

Ospedaletto 20; Arteniese 18; S. 
Giorgio 14; Pol. S. Leonardo, Tele 
Uno, Vb Carnia 12; Atl. Codroipese 
6; Tarcento 4; Faedis 2.

TUTTOSPORT 
VSE O ŠPORTU

LA SAVOGNESE E IL PULFERO VITTORIOSI - PAREGGI DI ESORDIENTI E PULCINI - STOP ALL’ALTA VAL TORRE

Valnatisone sbiadita ma salva
Con tre giornate d'anticipo la 

Valnatisone ha conquistato la per
manenza in prima categoria, nono
stante la sconfitta casalinga con il 
Pro Fagagna. La gara é stata un 
classico di fine stagione, con gli 
ospiti passati in vantaggio verso la 
fine del primo tempo grazie ad una 
papera collettiva dei nostri ragazzi. 
Subito il gol, c'é stata la prevedibile 
reazione che non si é concretizzata 
nel pareggio per gli errori in fase 
conclusiva dei propri attaccanti: lo 
prova il rigore fallito da De Marco, 
ed altre due grosse occasioni. Do
menica sarà recuperata la gara di 
Gemona.

L’Audace é tornata da Udine con 
un'altra sconfitta di misura, infatti 
non é bastato il gol di Chiacig per 
riequilibrarla. Per gli azzurri ci sono 
due domeniche di riposo per le ferie 
pasquali prima della ripresa del 
campionato.

Bloccata l’Alta Val Torre, stavol
ta non sul campo ma dai recuperi 
che la Figc ha fatto effettuare per la 
regolarità del campionato. Domeni
ca ripresa del torneo con la trasferta 
di Colugna.

La panchina della Savognese é ritornata vincente

Il Pulfero finisce in gloria conqui
stando sabato una bella vittoria 
contro il Buttrio. Ancora una volta a 
segno con una doppietta il suo gole
ador principe Marino Simonelig. 
Gli arancione hanno concluso così 
degnamente un campionato iniziato

con mille difficoltà sia finanziarie 
che di organico, riprendendosi ab
bastanza bene in questo finale di 
torneo.

Dopo molti tentativi andati a vuo
to, finalmente la Savognese é ritor
nata alla vittoria. Il ventesimo sigil

lo di Žarko Rot (su rigore) consente 
al forte giocatore sloveno di portarsi 
ancora una volta nelle prime posi
zioni del trofeo "Novi M atajur”. 
Nello stesso tempo regala due punti 
preziosi alla squadra del presidente 
Bruno Qualizza, che domenica pros
sima concluderà le sue fatiche nel
l'incontro casalingo con la promossa 
Risanese.

Gli Under 18 ritornano da Prema- 
riacco con un pareggio senza infa
mia né lode.

I Giovanissimi hanno finito il 
campionato al secondo posto, non
stante la sconfitta con il S. Gottardo.

Gli Esordienti hanno fermato la 
capolista Percoto/A in trasferta, 
sfiorando il colpaccio. La rete del 
pareggio porta la firma di Denis 
Terlicher. Sabato derby con la Civi
dalese.

I Pulcini, infine, come l’Udinese, 
dopo essere stati in vantaggio gra
zie ai gol di Bertolutti e Domeniš, 
vengono raggiunti nel finale dalla 
Stella Azzurra. Domenica l'incontro 
con il capolista Nimis, in attesa del 
recupero infrasettimanale contro il 
Buonacquisto.

Alzate e sc 
in campo

I ragazzi con 11 presiden te Osgnach e la  vice Borghese

La Polisportiva S. Leonardo, 
come abbiamo visto la scorsa set
timana, non è solo Pallavolo fem
minile; da quest’anno infatti è sta
ta fondata anche la squadra ma
schile che partecipa con successo 
al campionato di seconda divisio
ne. L’allenatore della formazione 
è Bruno Chiuch coadiuvato da 
Franco Zanuttini; questi sono gli 
atleti della rosa a disposizione: 
M au riz io  Q u a lizz a , C r is t ia n  
Osgnach, Bruno Chiuch e Franco

Z anuttin i alzatovi; Erik Primo 
Tuan, Sandro Vogrig, Massimo 
Corredig, Giorgio Vogrig e Anto
nio De Sarno schiacciatovi-, Rinal
do Raccaro e Silvano Bevilacqua 
centvali.

Questa nuova esperienza è da 
considerarsi più che positiva, in 
quanto i ragazzi nel loro primo 
campionato si sono presi già pa
recchie soddisfazioni; infatti a t
tualm ente stazionano al centro 
della classifica del loro girone.

Esordienti a Ziracco 
con buoni propositi

Gli Esordienti con l'allenatore e d irigen ti

E'iniziato lunedì 2 aprile a Zi
racco il 3. Torneo per Esordienti 
Gran Premio Macellerie Bertolutti 
- Faedis. Al torneo partecipano 12 
formazioni suddivise in quattro 
gironi che si giocheranno le qua
lificazioni alle semifinali in gironi 
all’italiana. Le prime quattro clas
sificate accederanno alle semifina
li e quindi alle finali per il 3-4 
posto, farà seguito la finalissima. 
Quest’ultime gare sono previste

per lunedì 16 aprile (Pasquetta) in 
mattinata.

Nella scorsa edizione risultò 
vincente la squadra dei Forti & 
Liberi di Udine che nella finalissi
ma ebbe la meglio nei confronti 
dell’Audace col risultato di 2-0. La 
Valnatisone si classificò all’ultimo 
posto.

Quest'anno a partecipare al tor
neo c’è solo quest'ultima; la spe
ranza è quella di poter vedere i 
nostri ragazzi in finale, Bearzi e 
Savorgnanese permettendo.

LETOS SVETOVNO NOGOM ETNO PRVENSTVO: KRATKA ZGODOVINA TEH PRIREDITEV (25)

Španija 1982: visok nivo nogometa nerazvitih
Kljub temu, da južnoameriškim 

ekipam ni uspela uvrstitev v polfi
nalne skupine izberejo novinarji 
sledeče najboljše moštvo: v njem 
so italijanski Zoff, Gentile, Scirea, 
Conti in Rossi, Brazilci Junior, 
Falcao, Zico in Ederter, Argentin
ca Passarella ter Maradona. Skoraj 
vse tuj ice srečamo v naslednjih 
letih v italijanskem nogometnem 
prvenstvu. Napadalcem je uspelo 
presenetiti vratarje 146 krat v 52 
tekmah kar pomeni, da so zabili 
2,8 golov na tekmo. Najmočnejši 
napad je imela ekipa Francije, ki 
je dala kar 16 golov. Kljub temu, 
da so manj znane ekipe (v glav
nem iz dežel tretjega sveta: Kame- Il trionfale rientro in Italia

run, Alžir, Honduras in Kuwait) 
zapustile prvenstvo že ob zaključ
ku prvih kol, je bilo jasno, da se 
poraja tudi v teh deželah novi no
gomet. Domači in tuji strokovnja
ki so pripomogli, da se je nivo no
gometa dvignil v celem svetu in 
ne bo minilo mnogo let, da bo 
tem moštvom uspelo odigrati važ
nejšo vlogo v nogometnem svetu. 
Najboljše se je odrezala Alžirija, 
ki je zmagala kar dvakrat in samo 
enkrat izgubila, a je bila izločena 
zaradi razlike v golih. Največ go
lov je padlo na tekmi Madžarska- 
E1 Salvador, ki se je zaključila pri 
izidu 10-1, a kar sedem tekem se

je zaključilo z izidom 0:0. Kame
run je v svoji skupini kar trikrat 
izenačil in je moral zapustiti pr
venstvo kljub temu, da ni bil ni
koli poražen.

Nov tekmovalni sistem, ki je 
povečal število tekem je vplival 
na finančni uspeh pobude. Ravno 
tako je bilo zanimanje televizij
skih gledalcev izredno. Baje je 
samo v Italiji gledalo finalno tek
mo preko 37 milijonov navijačev. 
Italija je tako zmagala tretjič sve
tovno prvenstvo a si ni priborila 
pokala, saj je sedaj v teku druga 
serija in verjetno bo ostal pokal 
Rimet še dolga leta le prehodni,

(mž)
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GRMEK

Naše čeče
"Tele mame an teli ta ta  so pru 

znoriel! Smo paršle na festino od 
Angeline, za nje rojstni dan, je 
tarkaj novih igri za preg ledat an 
puno tort za pokušat, anta nas 
nastavejo tle  na divano an nam  
še pravejo, de muormo bit barke 
an stat zmieram! Uffa, an vse za 
'no fotografijo!

E h ja , d ra g e  č ič ic e , v aše  
mame an vaši ta ta  so vas tiel vse 
kupe fotograf at, za de vas bojo 
vidli an drugi, kuo sta lepe an 
de vsi tisti puobči doz Podutane 
(al se jih še zmisleta?), bojo vied- 
li kam  "hodit uas", kar bojo veli
ki! Se na smiemo pozabit povie- 
dat vaših imen. Ta parva (od te 
čeparne pruoti te  pravi) je Mari- 
agiulia (13 miescu, nje mama je 
Daniela Lauretig - Lenkičjova iz 
Čem eč, ta ta  pa M assimo Pagon 
iz Sauodnje), A ngelina ("no lieto, 
mama je  A ntonella Loszach - 
Balentarčicjova iz Seuca, ta ta  
N icola Sittaro iz Čemurja), Fran
cesca (9 miescu, m am a Luisa 
Loszach, le B alentarčicjova iz 
Seuca, tata pa Roberto Pascolo 
iz Neme, njega koranine pa so v 
Tipani), Sara (16 m iescu an pu, 
mama Paola Pauletig - M atijaco- 
va iz Seucà, ta ta  pa M aurizio 
Crisnaro - Krančinu iz Sauod
nje), Cecilia (16 m iescu an pu, 
mama Daniela C hiuch iz Hrasto- 
vijega, ta ta  Luca B lasu tig  iz 
Čedrona). Ta zdol ta  parva je 
Veronica (18 miescu, m am a Alda 
Crucil iz Marsina, ta ta  M aurizio 
Trusgnach - Tarbjanu iz Seuca), 
te zadnji je an puobič, Ruben ( 
"no lieto, n jega m ama je  Lucia
na, tata pa Pierino iz Čedada).

SVET LENART

Cizguj
Se je rodiu Cristopher

Čižguj je  "na m inena vas, pru 
za pru  je  samuo 'na velika hiša, 
m iez Pičiča an  Zam ierja. Od 
petka 23. m arca v teli hiši imajo 
liepega puobčja. Rodiu se je  v 
čedajskem  špitale, dal so mu 
ime Čristopher.

N jega srečna mama je M aria 
G razia Bergnach iz te le  hiše, 
srečan tata  pa Edi Chiabai iz 
Gorenje Mierse. M ali puobič je 
parnesu puno veseja njim, pa 
tud i nonu, vsi žlahti an parjate- 
ljam.

M alem u C ristopherju  želmo 
puno liepih reči v življenju, ki 
ga ima pred sabo.

PODBONESEC

Laze
Poroka v naši cierkvi

V nediejo 25. m arca smo imiel 
v naši vasi noviče, takuo de je 
biu doplih praznik. V naši liepi 
cierkvi sta stopnila na skupno 
življenjsko pot Adele Raccaro iz 
naše vasi an  Amos M eroi iz 
Bure.

Okuole noviču se je zbralo 
puno žlahte an parjatelju.

Novi družini želmo puno sre
če an  veseja v njih skupnem  ži
vljenju.

Ščigla
Umaru je 

Silvano Cedarmas
Šele mlad nas je za venčno

zapustu naš vasnjan Silvano Ce
darmas. Imeu je samuo 57 liet.

V veliki žalost je pustu druži
no an parjatelje.

Pogreb ranjkega Silvana je 
biu v Lažeh v petak 30. marca 
popudan.

ŠPETER

Untarla je mama gaspuoda
V čedajskem  špitale je um arla 

Antonia Gasparutti, uduova Pa- 
olini. Imiela je  81 liet. Bla je 
mama gaspuoda Gina Paolini, ki 
je od otuberja lieta 1988 duhov
nik v Špietre. Nje pogreb je biu 
na Spessi. Špietarskem u famoš- 
tru  naj gredo naše kondoljance.

Zgodilo se  je, ko t se zgodi. 
Dogodek, aven im ent prejšnjega  
tiedna za Benečijo, za naše doli
ne, nieso ble parprave za ami- 
nistrativne volitve, za kom unal
ne an provincialne votacione, ki 
bomo im ieli 6. an 7. maja lietos. 
Tudi priprave, srečanja, d iskusi
je, kreganja, pom iritve in po
skusi za razne in čudne kom bi
nacije v  sestavljanju  kandidat
nih list za bližnje kom unske vo
tacione, so ble potisnjene na 
rep dogodkov od velikega  ave- 
nim enta, katerega protagonist 
je  bla "naša" fabrika Beneco- 
Kronos iz Čemurja, pod Svetim  
Lenartom.

Zakaj vse  to?
B eneco-K ronos d a je  v sa k o  

leto nagrade, prem ije najbolj
š im  šp o r tn ik o m  p od  g es lo m  
"Protagonisti športa".

Ta je  liepa pobuda, dobra in i
ciativa tudi zatuo, ker je  fabrika  
usadila svoje korenine u središ
če naše Benečije. Bi se  bluo za 
troštat, da tisti športniki, ki bojo 
nosili športne obutve, narete na 
naši zemji, bi se lahko spomnili, 
da tu živijo  pridni ita lijanski dr
žavljani, vendar slovenski ljud
je.

Če se ne motim, je  bla fabrika  
tudi zatuo postavljena. Zatuo je
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Zakaj obedne podpuore našim?
bil v  njo vložen  tudi slovenski 
kapital, slovensk i denar.

N am ien je  biu ta: pom agati 
našim  beneškoslovenskim  lju 
dem. Dati dielo našim  m ladim  
doma, in po možnosti, priklicati 
naše em igrante iz sveta. Tudi 
tisti, ki je  dodal h Kronosu še  
im e Beneco, je  m islil na beneš
ko ekonomijo. Kako pa gredo 
reči?

V sak lahko  porabi, ponuca  
svoj denar, kakor hoče in želi, 
vendar nihče ne sm e im eti ljudi 
za norca. Tega ne dovoljujemo. 
Vam ne dovoljujemo, če še ved 
no pravite in trdite, da ste tu 
prišli pom agat beneškem u slo
venskem u narodu!

Pred lanskim i božičnim i praz
niki ste odpustili iz diela devet 
naših ljudi. Odpuščeni so bili 
taki, ki so verovali, da ste nam

prišli pom agat in oni so bli ak
tiv n i č la n i n a š ih  s lo v e n sk ih  
društev. Povedali ste jim, da ste  
v  škripcih, v  težavah, da zavojo  
pom anjkanja snega, ne morete  
proda ja t z im ske g a -šp o r tn e g a  
materiala. Zdaj pa nam pred no
som priredite ve liko  svečanost, 
kjer zapravljate veliko  denarja, 
saj v Boschetti, v  Tricesi m u pri
deš lahko težak in greš lahko  
lahan damu.

Vi ste zastopili, da m islim  na 
denar. Kaj naj m islijo  tisti de
lavci, k i so bli odpuščeni za Bo
žič iz Beneco-Kronos? Kaj naj 
m islijo njih družine in žlahta? 
N jih parjatelji in  nasprotn ik i 
slovenskih  društev, ko ste nam  
pravli, da so bli odpuščeni za- 
vojo sektorske krize, zavojo po
m anjkan ja  denarja? Č eglih z 
denarjam, ki bi ga paršparali če 
ne bi o rgan izira li športnega

praznika v  Tricesimu, ne  bi re
šili podjetja iz težav, vsi lahko  
mislijo, da tisti, k i so prišli z  na
m enom  nam  pomagati, so nas 
zapustili. So nas izigrali.

Lepo je, da so bili nagrajeni, 
prem iani od Kronos-Beneco, kot 
protagonisti športa, športniki od 
Sicilje do Vidma, pa zakaj ni 
biu prem ian obedan športnik iz 
Benečije, iz naših dolin?

Zakaj ne daje Kronos-Beneco 
obedne podpore našim  športnim  
društvom? A li pa tudi kulturnim  
organizacijam, kot recimo špetr- 
ski glasbeni šoli, ki je  pred m e
seci kupila  klavir a ga ni še fi- 
nila plačavat?

Če ne more na ta vprašanja  
odgovoriti Beneco, naj odgovori 
Salvatore Schillaci. Jaz ne m o
rem.

/ 3h \
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S. PIETRO AL NATISONE (UD)
Vio Azzido 15 - tel. (0432) 727234

Vas pozdravja Vaš 
Petar Mata j ur ac

gubano della nonna

e per Pasqua 
anche le colombe 

su prenotazione

è  buona 
è  nostrana 
è la vera gubana

Urniki miedihu v 
Nediških dolinah

DREKA
doh. Lucio Quargnolo
Kras:

v četartak  ob 12.00 
Debenje:

v četartak ob 10.00 
Trinko:

v četartak ob 11.00

GARMAK
doh. Lucio Quargnolo
Hlocje:

v torak od 8.30 do 9.30 
v četartak od 8.30 do 9.30 
v petak  od 8.30 do 9.30

doh. Rosalba Donati 
Hlocje:

v pandiejak od 11.30 do 12.30 
v sriedo od 15.00 do 16.00 
v petak  od 9.45 do 10.30

PODBUNIESAC
doh. Vincenzo Petracca
Podbuniesac:

v pandiejak, torak, sriedo, 
četartak an petak  
od 9.00 do 12.00 
v soboto od 10.00 do 12.00

doh. Giovanna Plozzer
Podbuniesac:

v pandiejak, torak,
sriedo, pe tak  an saboto od
8.00 do 9.30
v četartak od 17.30 do 19.00

SOVODNJE
doh. Pietro Pellegrini
Sovodnje:

od pandiejka do petka od 10. 
do 12.

ŠPIETAR
doh. Edi Cudicio
Špietar:

v pandiejak, sriedo, četartak
an petak  od 8.00 do
10.30
v torek od 8.00 do 10.30 in  od
16.00 do 18.00
v soboto od 8.00 do 10.00

doh. Pietro Pellegrini
Špietar:

v pandiejak in sredo od 8.45 
do 9.45
v petak  od 17. do 18 

SRIEDNJE
doh. Lucio Quargnolo
Sriednje:

v pandiejak od 9.00 do 10.00 
v sriedo od 14.00 do 15.00

Gor. Tarbi
v pandiejak ob 10.30 
v sriedo ob 15.15

Oblica:
v sriedo ob 15.45

doh. Rosalba Donati
Sriednje:

v torek ob 12.00 
v četartak ob 13.00 

Gor. Tarbi:
v torek ob 12.30 
v četartak  ob 12.15 

Oblica:
v torek ob 13.00 
v četartak  ob 11.45

SV. LIENART
doh. Lucio Quargnolo
Gor. Miersa:

v pandiejak od 16.00 do 18.00 
v torak od 10.00 do 12.00 
v sriedo od 16.30 do 18.00 
v petak  od 10.00 do 12.00 
v saboto od 8.30 do 11.00

doh. Rosalba Donati
Gor. Miersa:

v pandiejak in torek od 9.00 
do 11.00
v četartak  od 9.30 do 11.00 
v petak  od 11.00 do 12.30 
v soboto od 8.30 do 11.00

Dežurne lekarne 
Farm acie di turno

OD 7. DO 13. APRILA

Čedad (Minisini) tel. 731175 
Grmek tel.725044 
Moimah tel.722381 
Corno di Rosazzo tel. 759057

Ob nediejah in praznikah so 
odparte samuo zjutra, za ostali 
čas in za ponoč se more klicat 
samuo, če ričeta ima napisano  
»urgente«.


